
CRITICA SI BIBLIOGRAFIE 

IORGU IORDAN, Scrieri alese. Bucureşti, Editura Academiei Republicii Socia- 
liste România, 1968, 250 p, 

Sărbătorinda optzecea aniversare a acedeuucianului lorgu Iordan, inalta instr- 
tutio ştiinţifică a ţării a pus, prin editura proprie, la îndemîna cercetătorilor de 
ramură o lucrare menită să promoveze în conLinuare activitatea lingvistică, atît 
În domeniul romanisticii cît şi în domeniul studiului limbii române. 

In Scrieri alese se publică "foarte multe dintre studiile" acad. Iorgu Iordan, 
apărute "He în reviste, unde puţin accesibile astăzi (.Arhiva" - Iaşi, "Buletinul 
Institutului de filologie română «Alexandru Phil ippidc» " --- Iaşi), iar altele, aproape 
necunoscute ("Eihnos" - Focşani ), fie în volume omaqiale editate în străinătate, 
fie, in sfîrşit, in diverse limbi străine, care îngreuiază, măcar într-o anumită măsură, 
utilizarea lor teme in ică, chiar celor ce le cunosc', datele cuprinse în acest citat 
constituind unul dintre criteriile avute în vedere de autor la aleqerea contribuţii- 
lor din volumul de acum. 

Natural, importanta fundamentald a Scrierilor alese rezidă in conţinutul lor 
de la pagina de inceput şi pină la ultima, însă Culegerea mai prezintă însemnă- 
tatea că oferă specialiştilor în lingvistica română de la noi şi din străinătate 

Btblioqraiio lucrărilor autorului apărute în deceniul 1958-1968'1 Întocmită de Mioara Avram şi Marius Sala, punîndu-se astfel la zi Blbl ioqral u: 'masivă din volumul 
omagial 1953 a lucrărilor Invăţatulut român, sărbătorit acum, potrivit unei hotărîri 
cu caracter ,general, luată de Academie, printr-un volum alcătuit exclusiv din 
contributii proprii. 

In felul acesta, alăturînd ambele Bibliografii, nu numai că or rcmc îşi poate 
torma o imagme exactă asupra dimensiunilor lucrului intelectual şi a timpului 
material în trcbumtat de acad. lorgu Iordan, în peste 50 ani de editări, dar se 
Înlesneşte În mod practic tuturor cercetărilor în domeniile, cuprinse de d-sa, 
indrumarea către numeroasele şi variatele probleme ale căror date îi mteresează. 

Primul "articol", cum este numită contributia Noţiunea (le .muncă» în limbile 
romanice, scris la Bonn In 1922, a apărut în paginile revistei .Arhive" din acelasi 
an (XXIX, p. 216-237). De fapt "articole" de extinderea, documentarea şi redac- 
tia celui publicat în "Arhiva", acum aproape jumătate de veac, cîţi nu le-ar denumi 
studiu, lucrare sau altcum, dacă şi le-ar vedea "negru pe alb"! Cetind cele 19 
pagini ocupate de subiect, runoscătorul retine din capul locului dimensiunile bazei 
de investiqer e a Iiloloqului român, care va fi onorat ulterior cu presedintia de 
onoare a Societăţi i internaţionale de lingvistică romanică. 

Obiectul cercetării, întreprinsă în condiţii dificile, cum se arată, n formează 
o singură "noţiune", dar pentru urmărirea ei pe un spatiu vast, se cerea înainte 
de toate soliditatea latină, coroborată de o lungă documentare istorică şi compa- 
r ativă romanică, pe toat.e planurile. 

An. lingv. isi. IiI., T. 20, p. 223-264, Ia,i, 1969. 
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In posesia, rară, a acestor cerinţe fundamentale ale disciplinei, tnvătatul din 
1922 afirmă un număr de trăsături personale specifice, dintre care deosebim prc- 
ciziunea intuirii faptelor lingvistice, mai întîi în sine, apoi în corelarea lOT pe în- 
treaga arie romanică, în care limba română a ocupat un loc cu totul deosebit. La 
acestea se adaugă, întotdeauna cînd a fost posibil, cercetarea cauvalităţi! istorico- 
sociale. Stilul contributiei de mai sus, traduce limpiditasea gîndirii autorului, nici- 
cînd desminţită, modul său de a expune strici, calm şi de aceea persuasiv şi atră- 
gător, neavînd nimic din retorica ornantă, cîndva ţinta ofensivei lui Giosue Car- 
dueei. Din această manieră personală de a gîndi şi exprima conceptul lingvistic 
au rezultat clasicile pagini ale lucrărilor tipărite şi ale cursurilor universitare 
dactilografiate ale acad. Iorqu Iordan, în care au fost prezentate problemele difi- 
cile ale disciplinei, fie teoretice fie istorice, cu o evidenţă inegalabilă. 

Din grupul numeros al problemelor de acest fel face parte aceea a soartei 
lui Ci şi ti latineşti in âialectele italiene de sud (p. 20-95), studiată de asemenea 
la Bonn, şi publicată în Zeitschriit Fir romanische Philotoqie (XLII, 1922, p.516-560 
şi 641-684). Nexel e de mai sus au dat un singur rezultat z (z) (Meyer-Li.ibke). Pe 
aceeaşi poezie s-a situat Sexul Puscar iu. C. Salvioni şi CI. Merlo (sustinut. de Gior. 
Batt. Peste] sînt în dezacord cu primii. Aceştia din urmă desconsideră datele lui 
Hugo Schuhardt şi E. Seelrnenn, situaţia generală din limbile romanice, atestările 
lexicografilor şi, parţial bibliografia respectivă. Dar ei "sînt consideraţi cunoscă- 
toriadmirabili ai dialectelor italiene" (p. 22). Situaţia se cerea rezolvată. Pentru 
aceasta autorul importantului studiu, apărut acum în Scrieri alese, reia în intro- 
ducere, în mod exhaustiv, mai întîi datele problemei, după expunerea cărora pre- 
zintă In acelaşi mod materialele amplu oferite de dicţionarele şi studiile vdialec- 
tale, privitoare la problemă. Supusă în permanenţă unei analize, model de acutetă 
introspectivă şi comp arativă, izvor!tă dintr-un spirit de o logică, am zice funciară, 
documentaţia respectivă impresionează şi, ceea ce intcr escază în primul rînd, situ- 
ează pe învăţat într-o poziţie investigatoare, cu rezultate personale, pe care nici 
pe departe nu le-am putea înfăţişa în prezentarea succintă de aici. ' 

Din domeniul lingvistic italian face parte al doilea studiu de proporţii cuprins 
în Scrieri alese (p. 119-173), de fapt al IV-lea din .scria apărută sub titlul general 
Dialeciele italiene de SLd şi limba română, în acesta cercetindu-se aptoptetiie 
stilistice. Materialele selectate formează 23 capitole, la care se adaugă paragraful 
introductiv. Ultimele două privesc în mod special dialectul abruzzez. Importante stu- 
diului constă înainte de toate în prezentarea paralelă a unui număr de peste 350 de 
particularităţi stilistice, identice sau foarte asemănătoare în dialectele italiene 
meridionale şi în limba română, "cele mai multe exemple româneşti fiind culese 
de autor, nu din dictionare şi nici din scriitori U unde nu se află nci din limba 
vorbită în diferite pături sociale". Lipsa aceasta, semnalată pentru limba română, 
dar întîlnită şi în marele număr de dictionare Italiene, consultate, a fost suplinită 
de autor prin documentarea proprie. In al doilea rînd interesul special al lucrării 
rezultă din faptul că multe din exemplele aduse au fost, nu numai raportate la 
alte limbi, printre care lat.ina, franceza şi idiomele balcanice, ci şi explicate seman- 
tic, istoric, formal etc., invocindu-so o literatură foarte întinsă. Concluzia de bază 
a studiului este că "numai rareori avem a face cu particularităţi stilistice, a căror 
origine să tic pr eromanică. In majoritate ele se datoresc unei înrudiri psihice, mai 
mult sau mai putin general omenească" (p. 119). 

Trei dintre contribuţiile cuprinse în volum privesc limba spaniolă. In prima 
(p. 103-108), acad. Iorgu Iordan prezintă succint. istoricul Studiilor liispanice in 
România, care au trei perioade. Prima este reprez('ntată de A. Vizanti, V. A. Ure- 
chia şi îndeosebi de ŞI.. Vîrgolici. A doua (între> cele două războaie mondiale), este 
marcată de N. Iorga, O. Dcnsusrenu şi în special de profesorul de limba şi lite- 
ratura italiană de la Universitatea din Bucureşti, Ramiro Ortiz. Acestora li se 
adaugă, printr-o activit ete "dcsfăşuţată cu pasiune şi entuziasm", Alexendru 
Popescu-Tclcqa, Lăsînd la o parte publicistica spor adică de după ultimul război 
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(Tudor Vianu s.a.] se arată, pe bunii dreptate, importanţa organizării învăţămîntului 
limbii şi literal.urii spaniole, dcocemd ată la Universitatea din Bucureşti. Ştim cu totii 
că mcr i tu] integral al promovării acestui invătăm int, precum şi a studiilor hispantce 
în R. S. România, aparţine profesorului lorgu Iordan, fără ca aceasta sâ se spună 
în discuţia respectivă. 

în .articolul Spaniola --- oile lingvistică arhaică i apărut în Revista de filologia 
espatiola (XL VlII, 1965, p. 177--179), r eluindu-se parţial argumentarea din Studii 
şi cercetări lingvistice (1964, XV, p. 7), se infirrnă fonetic, morfologic, sintactic ŞJ 
lexical susţinerea IUJ Malteu 13artoli din 1925, şi anume că .romilna şi spaniola 
sînt limbi romanice arhaice, din cauza pozitiei lor de mii laterale faţă de restul 
României" (citatul din Scrieri alese, p, 108). 

Paralele lingvistice tomâno-spaniole, comunicare apărută în Acias âel Segundo 
Coiujreso lniernocional de Hispanisi a« (Nimeqa-Hojanda, 19b7, p. 34'1--355) tratează, 
in context dezvoltat şi bogat in idei, precum şi in sugestii do ordin practic, con- 
corcuntelc smtactice rornano-sparuo le : pe (rom.) -rz (sp.) "exprimarea complernen- 
Lului direct nume de tunta cu ajutorul unei. pr epoziţn între verb şi substantiv" 
(p. 111), apoi "reluarea sau repetarea, sub forma pronumelui personal eton, a COIU 
p.cincutului direct sau mdircct, exprimat printr-un substantiv sau printr-un pro- 
nume accentuat, induor ent de pozitie lui talcl de verb" (p. 112), ambele concor- 
clanle tiind inovaţii aparute separat in cele două limbi, fără legătură cu latina. In 
iine se studiazu moduicărrlc iouctice paralele e eton > i şi o aton > u, ducînd şi 
ele la concluzia că .nu Loalea"ernăndriie Clare exista intre doua sau lllai multe 
Iunbi cu orrqinc comună tr ebu ie să fie explicate istoric, adică plecînd de la această 
ortqinc" (p. 116). 

ţ nttebuintcu ea dativului în limba română actuală (p. 207· 229), apărut în 
.BuHetHl linqu istrquu", (Bucureşti, V 11, ICUl), p. 29--64) şi Graiul put neati (p. 230- 
247), aparut în .Hhnos" (107cani, 1, 1, 1841, p. 90-··117), interesează în primul 
rind pe cClcelă1.oni. Lrubii române, îndeosebi ultrrnul studiu, deoarece în cel dintu 
îŞI qascsc locul un mare număr <le constructii cu dutivul, explicabile prin impru- 
muturi şi imitatii crrunamcntc franceze, ceea ce duce la cunoaşterea comparativă 

a aceslei limbi. ,/ In partea a II-a a cărţii, destinatii Lingvisiici1 româneşti sînt cuprinse de ase- 
rr,eni: Nole lingvistice (p. lb9-207), publicate iniţial in .BuletqlUl Inslil. de filo- 
logie română "Al. Ph.ilrppide»" (IV, 19:11, p. 253 256), în care sînt discutate cuvinte 
de origine onomalopeică, în corpul că.rora se află grupul fonetic labială +lichir1ă ; 
Programul nos/m (p. 179---189), apărut în 19:14 în acelaşi periodic, de la acea data. 
eewdlJs do prof. 1. lordan i recenzia cărţii lui Lucian Blaga, Spatiul mio[ilic (publicată 
initial în "Buletinul Institutului de filologie română «Al. Pl1ilippide»" (IV, 193'7). în 
care autorul supune criticii de specialitqte unele idei lingvistice formulate de poe- 
tul-filozof. 

Intr-o altă rţ;cenzie, desumpta din periodicul cHat, profesorul universitar ieşean 
demasca fără timiditate, în 1942-1943, poziţia global neştiinţifică a lingvistului 
Edgar Glăsser În lucrarea Einfi.ibrung in die rassenkundl1che Sprachiorschung (Hei- 
delberg 1939). 

Scrieri alese, împreună cu Bibliogwfia inclusă în ea, apărutâ cu ocazia aniver- 
sării a optzecea a acad. Iorgu Iordan, Înseamnă pentru autor un moment de cuprin- 
dere el unui compartiment al operei ştiinţifice proprii, iar pentru cititor un prilej 
de studiu şi meditare. 

Şt. Cuciureanu 

15 - cd. 361 



226 CRITIcA ŞI BIBLIOGRAFIE 4 

ŞERBAN CIOCULESCU,\/iuţa lui 1. L. Caragiale, Bucureşti, Editura pentru 
literatură, 1969, 373 p. 

Credinţa lui Ş. Cioculescu este că, după cum se exprima odată O, WiJde 
despre sine, într-o celebră butadă, 1. L. Caragiale şi-a pus În viaţă geniul, operei 
sale dăruindu-i doar talentul. Într-adevăr, viaţa scriitorului a fost adesea un spec- 
tacol, fascinant, de inteligenţă, în care vocatia histrionică, refuzată scenei, a ma- 
relui satiric îşi putea găsi un cîmp larg de manifestare. Calitatea primă a omului 
nu era sinceritatea şi cu atît mai puţin statornicia, consecvenţa cu sine însuşi. 
Temperament meridional, fugos, proteic, Caragiale rămînea el însuşi arareori, în 
sînul familiei (v, cap. Fiu, soţ, tată], sau, uneori, faţă de prieteni, ori în vreo tre- 
cătoare criză sentimentală (v. cap. Un moment sentimental din tinerete), cînd nu-i 
Tu ai ardea de ;alambururi şi de farse dintr-acelea cu care se distra sau specula 
naivitatea sau buna credinţă a celor din jur. Dar, pentru el, asemenea manitestări, 
cum sînt cele amintite, sînt mai degrabă rare, apărînd ca un reflex, in bună parte 
surprinzător, al unor stări morale de excepţie. Mare artist (citeşte: actor) şi in 
viaţă, strălucind de vervă pitorească şi de o fanlezie nesecată, debordantă, omul 
nu mai era însă acelaşi la masa de lucru, unde suporta martiriul unei eutoexiqente, 
unei scrupulozităţr ieşite din comun, chinuitoare, dar, dacă nu rodnică, fer icrtă în 
orice caz prin randamentul artistic, dus pînă în preajma perfectiunii. E vorba, 
aproape, de o dedublare şi totodată de un paradox. Căci dacă omul, în viaţă, 
indiferent de motivăr ile ce s-ar putea aduce, s-a dovedit, şi nu o dată, un născo- 
ci tor de farse, desigur neîntrecut, şi un infidel, cu arta însă, cu propria operă el 
fi-a trişat niciodată, şi supliciul flaubertian, de care aminteam, al autorului de come- 
dii, rascumpără tertipurile comediantului. Dacă opera nu-şi explica, în cazul nos- 
tru, creatorul, ea îi seamănă, cu toate astea, într-o măsură, îl oglmdeşte, ceea ce, 
tireşte, încă n-er Indrrtu] pe un biograf Să-ŞI pornească de aici mvestiqatule. Dim- 
potrivă, descifrarea omului-lucru mai mult decît dificultuos, căci, forţînd puţin 
comentariul, vor fi existat în epocă tot atîtea imagini ale lui Caragiale cîţi erau 
acei care l-au cunoscut pe acest maestru în arta simulării poate contribui la 
adîncirea înţelesului operei. 

Purces, într-o edevărată odisee, in cautarea identitatii reale a eroului său, 
întrebarea care va li răsărit cel mai adesea în mintea cercetătorului este una pe 
cît de simplă, pe atît de însemnată, constituind principiul intim al exegezei: de ce? 
Pentru ce Caragiale s-a purtat în procesul de moştenire a Momuloarei aşa şi nu 
altfel, pentru ce, la un moment dat, a întors armele împotriva lui Maiorescu, de 
ce a gaSit cu calc, spre sfîrşitul vieţii, Sd se refugieze departe de ţară, la Berlin, 
c u.n se explică atît de complicatele lui raporturi cu prietenii - şi alte, nenurnă- 
rate, asemenea întrebări. Metoda cărţii este, de aceea, una dialectică, susţinută de 
o subtila analiză, mai ales psihologică. Faptele sînt urrnărite în cauzalitatea lor, 
intr .. un proces critic riguros, pe care il putem numi deductiv. 

E advărat, pe aproape întreaga arie a lucrării supremaţia pare să fie a 
documentului, dar Iectoloqia nu este, ea, aceea care primceză. Comentatorul 
veghează, cu atenţia încordată şi cu acea grijă meticuloasă pentru amănuntul 
semnificativ care-i este atît de caracteristică, zăbovind mai îndelung asupra c.hes- 
tiunilor rămase obscure sau nelămurite încă, ori a celor enigmatice, cum are plă- 
cerea să le numească, simţindu-sc răsplătit pe deplin atunci cînd reuşeşte să des- 
copere .cheia secretului" sau a misterului vreunei Întîmplări conservale în cutare 
legendă sau anecdotă. Ca pe un ecran sînt proiectate, nu într-un flux continuu, 
dinamic, ci secvenţă cu secvenţă, filă cu filă ......... încremenind o clipă' din mişcarea 
lor, atît cit e nevoie să le putem descifra şi. interpreta - piesele, mai importante 
sau mai puţin, din voluminosul dosar întocmit de biograf, după un travaliu cople- 
şitor prin durată şi dificultate. Operaţia critică se desfăşoară la vedere, sub ochii 
noştri, întru c2nvingerea noastră - căci cartea nu e o pasivă .contribuţie docu- 
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mentară", ci şi o demonstraţie, o pledoarie pentru un punct de vedere ferm care 
este al e xeqetului şi coeficientul de creativitate, cît există, al lucrării, aici tre- 
buie căutat. 

Şi astfel, din segmente aparent fără legătură Între ele, din fragmente dispa- 
rate se încheagă, frîntură cu frîntură, tr ăsătur ă cu trăsătură, ca În acele miracu- 
loase reconstituiri ce fac farmecul arheologiei, portretul omului, Întreg şi armo- 
nios. Subtilitatea cărţi], rafinamentul ei stă în aceea ca, în permanentă, Caragiale 
ni se Înfăţişează fără a fi cumva simplificat sau mutilat, ci cu personalitatea lui 
omenească întreagă, vie, nctrunchiată. Atîta doar, că, de fiecare dată, atunci cînd 
avem a face cu cîte un aspect ce intră în raza discuţiei, fie că e vorba de priete- 
niile scriitorului (Eminescu, Vlahută, Delavrancea, Gherea, Zarifopol ş.a.) sau de 
adversităţilc lui (ex. cap. Afacerea Cai an), de activitatea de gazetar (Gazetarul. 
Reporter judiciar ocazional), de revizor şcolar (cap. Revizor şcolar) sau de director 
al Teatrului National (Director al Teatrului Naţional) etc., tot altă şi altă faţetă a 
portretului e luminată şi pusti în relief, explicată, documentată. De fapt, de multe 
ori, biografia pare să fie o reeditare a itinerariului urmat odinioară de autorul 
însuşi, în expeditia lui perseverenta, pîndit la tot pasul de felurite r iscur i şi întîm- 
pinat de neprevăzut, itinerar pe care acum el ne este nouă călăuz. 

Totuşi, unitatea lucrării nu are cumva de suferit, nu se fărîmă oare ea cînd, 
de atîtea ori, portretul e făcut cioburi, studiat minutios şi circumspect în toate 
detaliile pentru a fi În cele din urmă din nou reconstituit? Unele paralelisme, repe- 
tlţi i, afirmatii suprapuse se pot Întîlni, e drept, din cînd În cînd, pe parcursul aces- 
tei biografii care, la o primă vedere, ar putea Într-adevăr, să pară lipsită de coe- 
renţă, de organicil.ale, dar, mai înt.îi, lucrarea trebuie judecată în functie de ceea 
ce ea şi-a propus. Sincronică, Viaţa lui 1. L. Caragiale nu se constituie ca o bio- 
grafie în proces, ea fiind mai degrabă o juxtapuner e de momente (Copilăria şi 
tinereţea; Fiu, soţ şi tată , La Berlin etc. etc.) care configurează, fiecare în parte, 
rner eu o altă calitate mor ală sau intelectue lă il scriitorului, unitatea ci, a lucrării, 
rotunjindu-se, însă, în subsidiar. Mai mult, excelentul Creion, din final, este o sin- 
t.eză, definitivă, pe care analize Iuxurian tă ce îi premerge, desigur, o revendica şi, 
se poate spune, o anticipa. Cu toată dispcrsiunca, - aparenta.- - a cărţii, un spi- 
rit de ordine şi de rigoare, strictă, ca şi geometrica, sălăsluieste în ea. 

Pentru un "erou al lucidităţii" . cum îşi vede Ş. Cioculescu eroul ,nici 
că se putea un spirit mai potrivit decît acela al cxeqetului său, natură, la fel, 

hiperlucidă, şi în ordine ştiinţifică, certeziană, am putea spun" care nu afirmă mcicdată nimic la întîmplare, pentru care fiecare fapt, dezqhiocaf cu răbdare pînă la 
miezul lui de adevăr, se rînduieşte cu precizie într-lin sistem de relaţii. Trecînd 
prin ciur şi prin dîrrnon mărturiile, datele atît de numeroase, uneori cont.radictorii, 
false alteori ("documentele" lui O. Minar, de ex.] sau numai voalate de trecerea 
vremii, cercetătorul le retine numai pe acelea care prezintă garanţii de autentici- 
tate, la celelalte renunţînd, sau păstrîndu-Ie totuşi, dar numai cu titlu de curiozi- 
tate, ca beneficiu de inventar sau, în fine, pentru pitorescul lor (cazul anecdotelor 
colportate de un D. Teleor]. 

Slujită cu. modestie, cu hărnicie şi devotament, religia autorului nu-i alta 
decît respectul pentru adevăr. Dacă termenul ar fi aplicabi! şi în critica şi istoria 
iterară.' s-ar putea spune atunci c biograful este u verisi. Cruciada pe care o 
tntreprinde el îrnpotnva "snoavelor, a acelor "fantezll vmovate ale plăsmuitorilor 
profesionali', a anecdotelor şi legendelor care il-au făcut altceva decît să falsifice 
existenţa reală a scriitorului, are drept ţel demistificarea, urmăreşte cu sfinţenie 
tOCI.nai restab!lirea deplină a adevărului. Desigur, prin înzestrarea şi prin depr in- 
der ile sale critice, exegetul nu era recomandat pentru alcătuirea unei vieţi roman- 
tate, şi el a ştiut să-şi facă, din ceea ce ar fi putut să fie reversul unei calităţi 
un, stil, un principiu metodic, un crez. Şi chiar dacă, faţă de alţi mari maeştri, cla 
viatura lui ar putea să pară mai modestă, în schimb, in mînuirea ei el se afla mare 
meşt.er. Printr-un subtil proces de elaborare, el face ca, ceea ce constituie farmecul 
sau strălucirea altor biografii să pară, sub lupa lui severa şi sub pana-i ascuţită, 
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pic urînd uneori de malitie, paguboase. Refuzul Iiter aturizăr ii, al romantărh apare 
deci, şi este, făril îndoială, un merit, de fond în primul rînd, al cărţii. Car aqia!e 
nu e investit cu atributele un ui erou literar, lui nu-i este dăruită o a doua viaţa, 
care ar fi putul. să fie artificială, dar îşi are viata lui proprie, adevărată şi pro- 
fundă, pe care cercetătorul o scsizeavă cu fineţe în puzderia de documente aqoni- 
site. Străin, cum pare, de orice vanitate beletristică sau critică, Ş. Cioculescu se 
dovedeşte în schimb, încă o daLă, un ahotnic de documente vechi. Pentru altii, 
poate, austeră şi ciudată nu mai puţin, aceastii înclinaţie c pentru eruditul mlnat 
de o curiozitate scormonitoare şi, totodată, circumspectă o pasiune nu lipsită ele' 
voluptate. Şi astfel, cercetătorul nostru, după ce va fi istovit o anume sursă, din 
care a extras tol ce n-a scdpat ochiului sau ager, se dedă cu delicii de rafinat, 
de initiat, descifr ării subtilităţilor de Lot felul, nu numai stilistice, tăinuite în 
textele cu care are a se îndeletnici. Din această preocupare, cîştigul pentru exe- 
geza caragialiană a fost enorm. Pe lîngă faptul că noua ediţie a lucrării lui Ş. Cio- 
culescu c îmbogăţită, faţă de prima ei apariţie, cu trei noi capitole (!Revizor şco- 
lar, Un moment sentimental din tinereţe, Reporter judiciar ocazional), contribuţiile 
documentare, dintre care foarte multe inedite, sînt îmbelşugate şi, fireşte, impor- 
tante (cJtăm, între nenumărate altele, capitolul Obîrşia şi ascendentii, în care nici 
o .ramura românească" nu e de gilsit în arborele geneal.ogic al lui Caragiale, 
datele noi aduse în procesul Momolo, reconstituirea episodului Micle-Eminescu şi 
multe altele). Există chiar, în carte, o uşoară tensiune, cîteodată cu o notă de sen- 
zetional, e hmentată de elementele, incitante, de surpriză şi inedit, din atîtea şi 
atîtea descoperiri. Iată Însă că nu întotdeauna aceste documente, inserate in text, 
dau lecturii vioiciune şi pitoresc, cum gîndeşte autorul. Chiar dacă valoroase sub 
raport strict informativ, pasaje întregi apar aride, sufocate de materialele abun- 
dente, .încărcînd expunerea care, astfel, alunecă, nedorit, în fastidios (v. mai ales, 
cap. Moştenirea Momuloaiei, greoi şi fară suflu, sau cel intitulat Drepturi de (lUIoI, 
salvat oarecum prin ingeniozitatea punerii în scenă, inspirată, de fapt, de drama- 
turgul însuşi). 

Preţioasă şi onest.iî, aCIibia specialistului poate că nu ar fi fost suficienta, ea 
singură! pentru ca el să-şi atingă scopul. Pe lîn9ă formaţia de filolog, S. Ciocu- 
lescu are, însă, o edevăr ată vocaţie de moralist, nu cu sensul de moralizal:or, dar 
in înţelesul francez al cuvintului, care presupune mtuiţic Iină, pătrundere de psiholog, 
o bună cunoaştere şi înţelegere a oamenilor, a ceracterelor, criterii de apreciere 
morală distincte şi în acord cu multitudinea întîmplărilor surprinse. 

Cartea este şi o replică, una decisivă, la orice afirmaţie eronată, tondentioasă 
sau incompetente cu privire la Caragiale - omul, care se va fi emis de-a lungul 
vremii. Polemismul ei, fie deschis, front al, fie numai implicit, subînţeles, dar prin 
asta nu mai lipsit de fermitat.e, nu numai că înviorează considerabil lectura, cu un 
nerv care, altfel, .ÎÎ cam lipseşte, dar, în plus, se potriveşte de minune mai ales 
acolo unde cercetătorul se erijează în anchetator. Fiind vorba de o anchetă, în care 
compare un .caz" atît. de diticil, cu un "dosar"atît de derutant, e de la sine înţeles 
că biografia capătă cîteodată o turnură ele proces, cu arqumentc pro şi contra, În 
care adevărul se confruntă cu plăsmuirea. Aşadar, un nou proces Caragiale ... 

O chestiune mai delicată, acum! Este adevărat că de o judecată şi de o sen- 
tinţa dreaptă autorul nu-şi absolva eroul pînă la urmă, dar, cu toate astea, deşi 
atîtea mijloace ale unei cercetări obiective au fost. puse în joc, cumpăna adevărului, 
să-i spunem aşa, din timp În timp lasă impresia, discret, că s-ar fi dezechilibrînd. 
Portretul lui Caragiale e retuşat, pe ici, pe colo, unele asperităţi se netezesc şi-n 
vreme ce calităţile omului şi artistului sînt împinse în prim plan şi exploatate cu 
destulă stăruinţă, păcatele sint, nu trecute cu vederea, dar, uneori, lăsate Într-o 
penumbră care nu-l dezavantajează pe scriitorul ce a ştiut să-şi di.simuleze,el in- 
susi, de atît@a ori, adevăratele porniri sau înclinaţii, să le spunem, de moment. In 
cea mai adîncă şi echilibrată exegeză despre sine, să-şi fi găsit Caragiale, în per- 
soana chiar a celui chemat să-I judece, un apărător, ele buna seamă neaşteptat? Căci, 
iată, se întreabă, la un moment dat, autorul şi interogaţia lui, făcută pe un ton puţin 



cam retoric, nu vizează, de fapt, în csentă, doar un episod insular: "merilat-a oare 
(Caragiale - n.n.) reaua amintire ce i-a fost piîstrată de conternpor ani z" Un răspuns 
categoric e dificil de dat, poate chiar contraindicat. prea e dificilă chestiunea şi 
b ioqr aful însuşi se eschivează uneori, dar unul indirect poate să fie mai suqestiv , 
O amintire bună nu va fi lăsat Caragiale, cel care, pentru a pune mîna pe o parte 
din avere, în procesul de potnină al Momuloaiei, n-a şovăi! să se lepede de amîn- 
doi părinţii. Şi oare nu Caragiale şi-a defăimat protectorul, Tilu Maiorescu, cu tot. 
felul de insinuărt şi calomnii deşi moralmente, şi nu doar atît, un altul, în locul 
său, i-ar fi fost mentorului .Iunirnii îndeajuns de îndatorat? Deşi în carte se specu- 
lează mult pe seama sentimentelor de camarader ie, a vocaţiei de prieten a scriito- 
rului, În realitate egoismul funciar al acestuia îl împiedică să se dcvoteze -- asta 
ar fi presupus, oricum, şi o anumită doză de idealism, de care omul avea lipsă - 
sa Se! devoteze cu adevărat prieteniei. Legăturile sale de acest fel sînt, sau par, de 
multe ori, subsecvente unei ex asperări, unei spaime de sinqurătate care trebuie să-I 
fi încercat adesea pe acest om eminamente sociabil, cu firea lui exhibitivă, agorafilă, 
şi ncsătioasă chiar şi de ql or io le de () clipă. Aşa că dczcrtiunile lui Caragiale din 
numeroasele prietenii pe care le contracta, la fel ca şi r evenir ile sale, nici nu sînt 
de mirare. Chiar în lipsa oricărui comentariu, purtarea prietenului lui Eminescu în 
"episodul Micle" apare, ca să nu folosim expresia tare pe care i-o aplica o dată 
Vladimir Strcinu, mai mult decît lipsită de loialitate şi, în orice caz, prin conjunc- 
tură şi prin consecinţe, dezonorantă. Faptele au elocventa lor, convingătoare, chiar 
şi atunci cînd le acompaniază pudoarea sau înteleqerea omenească a biografului 
pentru eroul său. Căci întîmplări cum sînt cele de mai sus, şi multe altele, de ace- 
laşi soi. nu rămîn ascunse, dar sînt. învălui te în nu ştiu ce curent de simpatie care 
scapă analizei, fiind nu dcnuntate, dar dcstăinuite cu discreţie şi eleganţă, rareori 
cu asprime, niciodată cu malitic, de multe ori în fraze sau formule ceremonioase 
ca acestea: .actul său încetează de a fi perfect elcqant'", "ne abtinem de la orice 
cal 'ficare" ; "Sîntem nevoiti a recunoaşte că muloaccle folosite de el nu au fost 
cele mai elegante". Precum se vede, în balanţă . atîrnă mult observatia bioqrafului, 
consonantă CIl aceea a. tatălui lui Canagiale, Luca, după care "hrea" omului purta 
toată vina, iar nu "inima lui rea". Observaţie care, cu toată interpretarea ambiguă 
la care s-ar putea preta, este una din intuitiile centrale ale cărtii, în jurul căreia 
analiza ptvoteeză nu o dată, mai ales atunci cînd cîte o situaţie pare din cale afară 
de dificil de rezolvat. 

Că o anumită doză de sub iectiv ism nu e străină acestei,ţ biografii, altfel, atît de mult fidelă adevărului, lasă să se întrevadă şi un episodf cum este acela care 
priveşte raporturile dintre Caragiale şi Maccdonski, Pledoaria lui Adrian Marine, 
mai pasionată, nu era, în esenţă, mai puţin vrednică de crezare, mai ales că. nu 
lipsea de acolo şi un nedispcnsabil, "audiatur et altera pars" care, dincoace, a fost 
lăsat deoparte şi care parcă dădea mai mult temei, mai multă greutate unor afir- 
maţii. Aşadar, acelaşi caz, două biografii, şi fiecare cu o altă optică şi altă inter- 
pretarc. Hotărît, obiectivitatea deplină e sortită să rămînă mereu, în critică, o nos- 
t.algie, pînă ce aceasta va ajunge să-şi acomodeze şi alte mijloace, încă mai exacte, 
de studiu. 

Sigur, spiritul ştiinţific, riguros, in care e concepută Viaţa lui 1. L. Caragiale 
nu duce întotdeauna la expulzarea intuitiei, a fanteziei, care sînt chemate citeodată 
ca, in acord cu datele existente, să suplinească lacunele documentare care încă 
mai persistă. In modestia autorului, care ţine să-şi prezinte opera doar ca pe o 
"contributie documentară", fără nici o altă pretenţie, intră însă mai mult decît un 
dram de cochetărie. Căci, iată, cartea mişună de observatii pătrunzătoare, turnate 
În formule expresive, clasice am putea spune .• Cea mai radicală satiră caragialîană 
nu este construcţie deductivă a închipurii, ci intuiţ ie cu secret substrat "simpatic· 
(p. 299). Calitatea dominantă a omului era inteliqcnte, proclamă biograful, adăugînd 
rern arr-ii sale o completare care angajează, în egală măsură, şi scriitorul: "Intelî- 
qenta lui Caraqiale s(" q5sea Însă pe tărîmul propriu, in intuiree oamenilor cu dis- 
cr ep an]« între aparentă şi esenţă" (p. 333). Şi, în fine, între alte multe, o caracle- 
tizare căreia o fericită int.uiţie asociativă îi conferă un rplipf deosebit: "Un ames- 
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tec bizar de bun-simţ fundamental şi de căutare a paradoxului pentru plăcerea de 
a contrazice şi a ului. Caragiale reedita aievea pe Nepotul lui Rameau. Stăpînea 
ca un actor mijloacele simulării în convingeri şi simţiri, în înduioşare şi patetism. 
Imbrătisa cu onduozitate papistăşească sau invective ca sub lucrarea unei furii 
energumenice, dar era lucid şi îşi gusta efectele de după. sticla aburită a lenti- 
lelor" (p. 335). 

fără a fi un stiltst. necum un calofil, Ş. Cioculescu este totuşi un scriitor care pune 
preţ destul pe exprimare, încercînd lot timpul să Impace cît mai armonios precizia cu ex- 
presivitatea. Dacă accidentde în exprimare nu lipsesc cu desăvîrşire, cum ar fi. Iost de 
aşteptat, aceasta se va fi datorînd nu arabei, nu lipsei el!? tact Iinuvis lic, ci, pur şi simplu, 
faptului că vcqhea Iil oloo ului mai intră, cîteodată, pret de o clipă, în eclipsă. Astfel, "n-a 
profitat nimănui" (p. 142) nu mi se pare cîtuşi de puţin în spiritul limbii noastre, 
după cum riscată e şi o formulare ca: "Luca s-a simtit stingherit să-şi recunoasca 
primoqenitura" (p. 30); "licenţa, care le permitea tot felul de d ostinderi" este o 
destul de flagrantă tautologie (p. 77), licenta însemnînd tocmai "învoire, permi- 
siune"; e greu de înţeles pentru ce, În ochii lui Caragiale, ca şi în aceia ai bio- 
qr afului său, de altminteri, "fugozitaleaU va fi constituit un prestigiu al Iui Emi- 
nescu, pe lîngă teîractatism şi inspiraţie? "a-şi aminti cu scumpete" e o pxpresie 
în preajma unei confuzii semantice, "scumpete" însemnînd, pe lîngă altele, spre 
deosebire de "scumpătate", mai potrivit aici, "zq.Îrcenieu (p. 109); a spune că 
1. L. Caraqiale a avut un revirimenl faţă de "Convorbiri literare" înseamnă a privi 
cu prea puţină "scumpete" raportul între o idee şi precisa ei exprimare. 

In orice caz, lăsînd la () parte surprize de felul celor pomenite, despre scr isul 
lui Ş. Cioculescu se poate spune, cu dreptate, că are rigoare, profunzime şi exac- 
titate de stil ştiinţific, mlădiat savant cu o bună ştiinţă a mînuir ii verbului dacă 
nu srrplu - precis şi limpede, a,aer şi meticulos, uneori cu o usoer ă tentă 
evocatoare (căci autorul se foloseşte ades de relatări orale ce i-au fost încredin- 
ţate) sau pigmentat de un umor secret, mai sărac În haz doar atunci cînd încearcă 
să mimeze ticuri caraqialiene, - într-o frază densa. şi plină de pondere. 

Aceasta carte. lucidă şi adîncă, pe care Ş. Cioculescu o consacră lui. 1. L. Ca- 
ragiale, prin bogătia informatiei, prin probitatea-i deosebită, ca si prin redacterce 
de care se bucură, ştiinţifică şi, nu o dată, captivantă, este o reuşita de exceptie 
a istoriei noastre literare, una din puţinele biografii clasice pe care le avem, în 
totul demnă de eroul ei, cu personalitatea lui omenească puternica, atît de contra- 
dictorie şi originală. 

Florin Palier 

B. MUNTEANO, Consiantes diatect icnies en Iilterature el en histoire, probIe- 
rnes, reclierches, perspectiv es, Paris, Did ier, 1967, (.Etudes de litterature etrangere 
et oornp ar oc"), 400 p, 

R. Muntcano este bine cunoscut pentru lucrările sale de literatură română şi 
mai ales de literatură comparată, disctpltnă careia i-a închinat toată viaţa. Forrnnt 
la şcoala de rigoare melodică a profesorilor E. Baldenspcrqor şi Paul Hazard, fon- 
datorii publicaţiei Revue de Iittemlure cornpcree, el este de mulţi ani socrctarul 
general al revistei, colaborator direct al continuator ilor la conducere, J. M. Carn,;, 
şi acum Marcel Bataillon. In această calitate, şi ca membru în Comitetul Asocia- 
tiei Internationale de literatură comparată, a publicat numeroase studii, cronici şi 
recenzii În "Revue de litteraturc cornparec", .Rovue d'histoire lilt(raire de la 
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Fr ence ", "ntudes Ir ancaisea'": a perticipat cu comunicări, ca delegat al revistei, la 
numeroase congrese naţionale şi internaţionale de literatură comparată, cu puncte 
de vedere personale şi înnoitoare în această disciplină atît de controversată, ca 
definitie, domeniu şi metode. Trimis în misiune de Asociatie, a prezentat cicluri de 
conferinţe În Statele Unite şi în Anglia. 

Din volumele publicate, reţinem două, foarte semnificative pentru orientarea 
preocupărilor sale liter are de durată, Litte roture roumoine, În .Panoramas des litte- 
r aiures contcmpor aines ". la Editioris du SagiUaire (1933), tradusă şi în limba ger- 
mană, sinteză pătrunzătoare a fenomermlui literar românesc, şi Permanente fran- 
ceze, În Editia Fundaţiilor, din 1943. In primul volum, se fixa atitudinea fermă a 
unui comparatist rămas credincios tfildil,i ilor sale naţionale, pe care le va servi 
cu devotament. In Permanente irtincev.e, se schiţa deja ideea acestor "constante 
dialectice", pe care le studiază acum în ult in.ul volum, Con.sţantes ăiaieciioues en 
littet ature el eri liistoire, 

În această carte, B. Munteano grupează, amplificate cu noi consideraţii, nume- 
roasel o sale studii, articole şi comunicări, îurniinunrhial.c Într-o qînd ir e sistema- 
tică, filozofică şi istorică. Titlul de aspect paradoxal, COllslallles âioloctiones, cx- 
primă r-onvinuer e a sa de teoretician al litor aturii comparate, că, In procesul dialec- 
tic dintre vechi şi nou, Între raţiune şi sentiment, intre convenţii şi culoare locală, 
între societate şi individ, literatura şi istoria se înscriu pe linia unei continuităti : 
de aici "permanenţcle franceze" din traditia clasică, dominată de raţiune luci dă, 
de requli şi retorică, de analiză pătrunzăloare, de 9U5t şi claritate; de aici şi 
"constant.ele dialect.ice", în care, îndărătul celor mai aspre contradictii ideologice, 
străbate stăruit.or, o căutare de solutii şi echi.libru, o nevoie de cunoaşt.ere şi expli- 
caţie, vederi de perspectivă. 

Depăşind metodologia lit.eraturii comparate apusene, atentă la fapte şi studii 
monocrafice de erudiţie, autorul caută adevărul din Istorie şi literatură în sinteze, 
r c aliz a!« din cercet.area tcmclor eterne, care ii permit sa ajunqă la o filozofie a 
literaturii şi a istoriei, concepute ca o activitate de cercetare in adîncime a sufle- 
tului omenesc, în toată complexitatea lui, ajungînd pînă J a formularea de legi. Lite- 
ratura generală pe plan orizontal se completează cu istoria ideilor pe plan vertical. 
Modelul unui asemenea comparat.ist realizator de mari sint.eze în istor ia ideilor 
este Paul Hazard, prin cele dOUA. mari lucrări ale sale, [,0 ctise de 10 cotiscience 
eutopeenne şi la Pensee cll'ropeenne ou XV III-e siecle, adevărato replici pentru 
observatie ascuţită a lui B. Munte an o : "Pînă acum, în .studiilc noastre, arborii 
ascund pădurea, mai adesea decît pădurea ascunde arborii". 1 

In p eqinile luclde relative la situatia, obiectivele şi metodele literaturii com- 
parate, se afirmă un cercetător îndrăzneţ şi ambitios, vizînd eleparte şi adînc, foarte 
rrodorn şi nou, în cadrul disputelor duse pe plan mondial în jurul acestor disci- 
pline. El întrevede limpede "constantele dialectica". care opun .dialo.gului" aspec- 
tul "intrinsec", individualul-universalului. Formulările lui teoretice, sprijinite pe o 
foarte bogată informaţie si pe o experienţă trăită în contactul direct cu compara- 
tistii din toală lumea, reprezintă o poziţie independentă, prin care depăşeşte eate- 
qoric rroetodele comparatismulu! apusean, în sensul transformărilor radicale surve- 
ni:e în ultimii ani. B. Munte ano apreciază deopotrivă ţările "mari" şi pe cele 
.;rici", pentru contributia lor la literatura universală. In comunicarea sa la Con- 
or esul Asociatiei Internattonalo de literatură comparată de la Utr echt, în 1961, unde 
Tudor Vianu CI demonstrat. convingător v r.lo are a universală a liricii lui Arghezi, 
teoreticianul .constnntclor d.ialectice", la rîndul său, trata problema Universalism 
şi autohtonie, pledînd cu căldură pentru or'ginalitatea specifică a literaturii româ- 
neşti, privită În perspectiva universaJităţii. În procesul influentelor, el acordă locul 
cuvenit factorului receptor şi creatiei originale, naţionale. Pentru el, comparatistul 
'''.le în acelaşi timp un l.<)oretician, un critic literar atent la structura operelor, şi 
un istoric al ideilor, urmărind să realizeze sinleze creatoare, chiar cu riscul erorilor 
posibile în asemenea constructii. Istoricul ri9uros nu exclude paralelismele şi stu- 
diul temelor literare, mai ales cînd reluarea lor de-a lunqul istoriei literare ateslă 
lupta din sufletul uman, oscilînd între cei doi poli, raţiune sentiment, universal- 
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individual şi autohton, convenţii-libertate. Fidel elementului de creaţie rezultat 
din influenţe, considerate ca un catalizator care deşteapUi şi stimulează qeniul 
naţional, autorul îşi însoţeşte formulările teoretice, des tul de ari de, de exemple 
doveditoare că interesul comparatistului trebuie să fie nu reeditarea dintr-o ţară in 
alta, de idei, sentimente, teme şi moduri de expresie literară, ci t.ocmai aspectele 
diferenţiale aparute ca expresie a condiţiilor social-istorice respective, purtînd 
pecetea specificului n aţlonaă. Mai mult încă, din ansamblul primei părţi a volumului 
Consuuitee dialectioue«, intitulată modest Aoeicus ttieoriquee, se desface o con- 
tributie importantă şi or iqinală la estetica generală, orientată spre o lărgire şi o 
adîncire a fenomenului literar, privit. complex şi multilateral, spre un orizont tot- 
odată mondial şi naţional. cu preocuparea statornică de a valorifica creaţiile naţio- 
nale pe plan universal. In acest sens, constat cu satisfacţie că poziţia ideologică 
Il lui B. Munt.eano coincide, în larqă măsură, cu acea teorc lizntă şi practicată la 
noi, în ultimii ani, prin volumul colectiv Studii de Iiteratură comparată (Editura 
Academiei, 1968) şi mai ales prin remarcabila sinteză de îndrumare teoretică şi 
metodoloqică, Principii de liiet atură couioarată, (Editura pentru literatură, 1969) 
a lui Al. Dima, iniţiatorul şi animatorul noului comper alism românesc, 

In partea a doua a volumului sau, intitulată sugestiv Constantes sttuctut ales 
et âialectiouee, B. Munteano studiază cu eruditie o serie de asemenea • constante" r 
si, în primul rînd. "principiile şi structurile r etorice ", analizate în adîncime. de 
la Platon, Aristotel, Cicero, Quintilian, pînă la um anist ii Renaşterii, [anseniştii de 
la Port-Ro val şi la. Ab ate!e du Bos, din veacul al XVIII-lea. Această disciplină 
a c indir li, formulată mal întîI de antici, a încercat sa evolueze, după naţiuni şi 
secole, De la elocventa de convenţii, ea a pătruns in poezie, orqantztndu-I struc- 
turile şi impunîndu-i reculi şi canoane. Ea a orientat pe scriitori, intervenind ade- 
s(a cu vigoare în lunta de idei, ca celebra "Ceartă a Anticilor şi 11 modcrnilor ", 
dezlăntuită în secolul clesicismulut francez, Fa a supravietuit pînă în secolul al 
XIX-lea, evoluind şi adaptîndu-ş! formulele, după genuri şi epoci, dominînd mult 
timp elocventa, chiar poezia şi educaţia q îndir ii omeneşti. Faimoasa Grommatre /le 
Port-Rov al, alcat11ită de .solitarii" jansenisti, la 1670, de esenţă cartczienă, dă o 
conficruraţic nouă retoricii, în care linqvistii de astăzi au descoperit aspecte de 
metodă structuralistă. în secolul luminilor, retorica a formulat ideea unităţii arte- 
lor. Sub asppcte trecătoare, stăru ie legi eterne care reap ar doat transpuse, ca mij- 
loace de cunoaştere, de comunicare şi de convlnqere, de la mesajul literar (etllOs). 
la arta de a stîrni pasiunea (pathos). 

Tntr-o istorie a retoricii, dorită de B. Munteanu, ar intra toate domeniile lite- 
relor şi ale artelor, (ut Pictura Poe sis), ilustrînd tensiunea dialectică şi acordul unor 
principii generale, cum sînt convenienţa şi culoarea locală, dogmatismul şi reiatt- 
vitaiea, raţiunea şi sentimentul, âoceie şi movere. Un asemenea studiu ar lărgi 
perspectiva istoriei ideilor, ajungînd pînă la o gîndire filozofică. Nu fără motiv s-a 
descoperit în structur alismul stilistic şi literar o "nouă retorică", evident nu o 
simplă reluare a cadrelor clasice, ci un sistem impus de nevoia noastra de ast ăzi 
de a ne organiza uindiren şi expresia. După B. Munteano. retorica nu este un 
simplu formalism. Ea constituie un cod ascuns al istoriei ideilor, adînc înrădăci- 
nată în om. Ca dovadă, ea a evoluat, cuprinzînd mereu domenii noi din gîndi- 
rea umană. 

Retorul es tetician din secolul al XVIII-lea, Abatele du Dos, acest "Quintiliau 
francez", autorul celebrei lucrări "IReflexions crislques sur 1C1 poe.sie el sur ta pcin- 
ture din 1719, studiat aici într-un capitol larg, ne aduce spre concepţii moderne şi 
personale. El a îndrumat critica spre sentiment, a considerat publicul mai bun jude- 
cător decit profesioniştii scrisului; sufletul, prin gustul spontan, previne raţiunea; 
geniul creator este mai de preţ decît studiul şi respectul rcqulclor . o operă poate 
fi bună, chiar dacă iqnorcază regulele,. şi rea cînd le urnwază. Abatele du Bos fot- 
mulează pregnant ideea sincretismu]ui artistic, unitatea artelor, contopirea picturii 
şi a poeziei înl.r-oexpresie totală. El admite regulele cînd ele exprimă legi şi 
recunoaşte căa!'\a şi meteşL'lqul, fără să asigure gE.;niul, îl perfecţionea·l.d. Aceste 
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formulări teoretice arată supleţea şi rodnicia r ctortcii, practicată inteligent şi per- 
sonaJ. Sprijinit pe ernp irisrnul lui Locke, el schiţează teoria nouă atunci a clima- 
telor, depăscste ideEa de docere, - respectul unor formule învaţete - prin rnovere. 
- admiterea că totul se transformă, în continuă mişcare. 

Tot Abatelui du Bos i se datorează iniţiativa unei convingeri pasionale în 
elocvenţă, ea fiind, în ultimă instanţă, finalitatea formală a artei, încărcată cu un 
mesaj de transmis publicului. Plăcerea persuasivă devine aici plăcere estetică , de 
aici formula pasiunilor persuasive. 

Alte exemple de "structuri retorice" sînt analizate pentru aspectul lor de 
.·constante dialecl.ice": Une theot ie de la litt eraiure diriqec sous la Rev oltniou el 
l' Emoire analizează epoca în care limba şi exprimarea revolutiilor s-au ridicat la 
elocventa clasică, pentma da prestigiu ideilor şi a convinge prin pasiune. Uete> 
tie! deba; de la "raison" ei du ,coeur" cuprinde esenţa dramei interioare a multor 
Iuministi Irencezi, deja ctstiqati de sentimentalismul prcromantic, Ut Pictura Poe- 
sis discută contopirea şi unitatea artelor, în ciuda specificului lor aşa de diferit. 
Port-Rcvni el 10 stvlisttcue ele 10 traauctton pune În lumină grija j anscnlştilor de 
a da traduceri în acelaşi timp exacte şi literare, respectind riguros structurile sti- 
listice ale modelelor. L'Buptietnisme en France aLI XVlll .. e siecle, comme expres- 
sion de l'ombiguite humaine el stylislique cercetează un aspect. de sociologie ling- 
vistica, în care se confruntă tendinţa spre expresia directă, cu grija retorică de a 
respecta conventiile, atenuînd şi disimulînd adevărul. 

În fine, paragraful final. din lucrarea lui B. Munteano cuprinde, sub titlul 
Un pMnomEme a'oriematton sv tuheiiqu», Universalisme et au/ochtonie, o pledoa- 
rie documentată şi călduroasă pentru creatia artistică românească văzută in lumina 
untversalitătii, Este un răspuns dat la Congresul Asociaţiei Internationale de lite- 
ratură comparată, de la Utrccht, unde o temă propusă privea Litera/urile de limbi 
cu circulaţie universală, Iiteroturile sie limbi cu circulaţie neunivetsală şi t apotturlle 
lor. Formularea aminteşte titlul unei rubrici a revistei P. E. N. Club din 1958, La 
liiteroiure des petit s pays face il L:univers.B.Munteano consideră că problema ţări- 
lOT mari şi mici este greşit pusă, eC,OI1 al unor prejudecati rebele. Considerind as- 
pectul ei dialectic, el afirmă ,,: .C,ăci nu, poate exista universul fără patttculor, nici 
umanism fără personolistn"; Avintul spre universalitate al l iter atur ii române se 
sprijină pc "autohtonia inerentă "'1 ronqenltală, ,pasională şi pasionată a unui 
popor format în mod esenţial din ţărani, şi deci adînc înrădăcinat în pămîntul 
natal". Acest popor îşi ar e tradiţ lrl« lui daco-romane, de esenţă populară, expri- 
mate în folclorul lui, aşa de viu şi astăzi, în scn timcnlul dc,;i omenie, termen fără 
echivalent în alte limbi. 

Adaug că teza lui 1. Zamfi.rescu,SpirilllaIităţi româneşti, din 1942, arătase 
deja, natura acestui umanism popular, care a permis numerosilor intelectuali români 
de origină ţărănească să atinqă realizări superioare în multe domcn il, admişi astăzi 
printre valorile universalc.. Literaturile mici pot produce opere mari, iată o nouă 
.constantă dialectică", reprezentată prin tensiunea şi ciocnirca dintre universa]is 
mul umanist şi particularismul local, in cazul spedal al scriitorilor şi al artiştilor 
români. Aceştia rămîn legaţi de rădi1cinile populare, conditie care nu-i împiedică 
să ajungi'!. la realizări de universalism de mare prestigiu. Mărturiile unor călători 
sau scriitori de renume îi întăresc afirmaţia că există o personalitate românească, 
constituită din conştiinţa originilor sale artistice şi elin sentimentul obscur, - spe- 
ranţă şi mîndric", -- niiscut din rezistenţa în faţa incercărilor, deci din convinge- 
rea că va dura. Această Gulohlonie conferă litera,turii române un caracter popu- 
lar,militant şi umanist, emil a observa,t-o deja Tudor Vianu. Sentimentulînra- 
dăcillllt al autohtoniei conduce la cunoaşterea ele sine şi la creaţie. Românul Îl5i 
justifică eXisleliţ(J, realizînd şi promovlnr111-şi fiinţo. 

Intr-o serie de portret.e viguroase, zugrăvite cu talent, B. Munteano îşi docl!- 
nHntcâ.zil afirmaţia. Iată-! pe Ceorge Enescu, muzician de reputaţie universală, 
rămas pînă la moarte fidel Impresiilor elin copilărie. latiJ-l pe Brîncuşi care, după 
o cariHi:i. strălucită mondială, se înl.oarce la arla sculpturii in lemn din Gorju! 
natal. Toţi scriitorii rOIn[mi ])(' care îi putCllI considera astăzi universali, prin con- 
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tinutul umanist al mesajului lot, prin eutentlcitataa şi originalitatea artei lor, M. 
Eminescu, Ion Creangă, 1. L. Caragiale, M. Sadoveanu, Tudor Arghezi sau Lucian 
Blaga, rămîn strîns legaţi 'de popor, de mitologia şi de viziunea lui cosmică, de 
filozofia lui. Ponderat şi metodic, autorul se înarmează în toate aceste aprecieri 
cu numeroase însemnări ale unor spcoial isti şi critici străini în fata fenomenului 
românesc, miracol de durată şi de continuitate in conditrun i istoric'e v i lr eqo. Căr- 
tur ari români de mare vază pesl.e hotare, A. D. Xenopol, N. Iorga, Ovid Densu- 
si anu, "vizionar al latlnitătii", la care se mai pot ad ăuqa şi m ar i oameni de şti- 
inţ ă de renume mondial, ilustrează această "constantă diaJ(;etică": esenţă populară, 
autohtonă, şi realizare ele proporţii mondiale. Inteqr area lor în universal, departe 
de a-i îndepărta de matcă, i-a readus în peisajulflloral al tarii, cu puterea 11'a(1- 
netică a tradiţiilor ancestrale. Filozofia lui Eminescu din Luceafărul SE' cxnr irnă 
printr-un basm popular şi în forma unei balade înr-ărcate de lirism şi de poezie 
cosmică. Baltagul lui M. Sadoveanu transpune Mioriţa pe plan epic. Iar gîndirea 
lui .. Lucian Blaqa, odată cu eseurile de filozofie s istcruatică, îşi găseşte expresia în 
poezii de Ion popular. Viuoar e a autohtoni«! ţărăneşti a permis scriitorilor noştri 
absorbirea tnflucnto lor străine şi crenrce de valori un ivcrs alo. 

B. Munteano mai constată că acelaşi fenomen apare şi la scriitorii români in- 
tegraţi in literatura franceză. Hcleno Vacaresco evocă nostalgic în Le Rhapsode de 
la Dîmbovitza, peisajul şi tradiţiile româneşti, cu viziunea cosmică a morţii. Prin- 
cipesa Marthe Bibesco foloseşte cu deosebită intelegere mitologia populară roma- 
nească în Izvor, pays des saules. Panait, Istrati 15i intemeiază toată opera sa de po- 
vestitor, publicată în limba franceză, pe peisajul şi pe realitătile romănesti, a căror 
puternică imagine literară face din el un scriitor specific national. Chiar şi Ana 
de Noailles, născută principesă Brîncoveanu, după ce si-a refuzat mult timp originea 
românească, considcrîndu-se ca ,,0 fuziune de Hellada şi de Bizanţ", publică, spre 
sfîrşitul vietii, în 1929, un lung poem, Le Souv enlt des areux, unde îşi evoca originile: 

Une enfant qui naquit sur la terre latine, 
Et dont le revc fut. chantan] et pastoral, 
Est puissamment liee au secret ancestral 
Qui du bord d'un pays vers d'aut.res bords l'incline. 
După ce aminteşte .le pavsan rieur, au eoeur mclencolique" şi "ce pavs dora, 

raisonneur et naîf" , palatele, bisericile, mormintele, "t.ontC'e dont mon osprit igno- 
rant etait ne", ea se întreabă de unde îi vine geniul poetic, amintind parcă pe 
Ronsard care îşi atrtbuie o origine dunăreană, aproape de ţara lui Orfeu şi de 
mitul orfic : 

 Depuis combien de tcmps prcpariez-vous, colornbes, 
Le pur roucoulement que les dieux m'ont donne ? 
Cum observă Andre Monchoux, în recenzia consacrată volumului Conslanles 

dialectique en liUeraltzre el en histoire, in .Revue de litterature compan!e", avril- 
juin 1958, "Cartea se termină fără o concluzie formală". Insă tot el adaugă că, 
din ansamblul acestor studii erudite se desf,ac totuşi două concluzii: pe plan teo- 
retic, .existenţa acestor constante, slructurale sau dialectice, realitatea acestor mari 
legi care ţin chiar de natura spiritului şi a sufletului şi care conduc, într-un chip 
greu de definit, dezvoltarea literelor şi artelor" i pe plan practic, "o invitaţie 
insistentă de a depăşi studiile anecdotice, pentru a tinti la sinteză". 

In faţa greutăţilor considerabile cu care se poate construi o asemenea sintez!i, 
sprijinită numai pe o analiză severă a unui material documentar imens, lucrarea 
extrem de valoroasă .şi cu perspective vaste a lui n:, Munteaillo constituie ,,0 sinteză 
de aşteptare". Este marele merit al comparatistull1i român de a fi încercat o ase- 
menea construcţie îndrăzneaţă şi luminoasă, întemeiată pe o îndelungată şi boqatii 
activitate de cercetare ştiinţifică, condusă de un crez neclintit şi de o adeviîrată 
aS'ccză spirituală, 

N, 1. Popa 
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OVIDIU PAPADIMA, Literatura populară romând. (Din istoria si poetica ei), 
Bucureşti, EPL, 1968, 724 p, 

In ultima vreme, folcloristica română a inregistrat o serie de lucrări teore- 
tice prestigioase, lucrări a căror lipsă s-a făcut simţită o perioadă destul de tndc- 
lungată. Printre autori se numără şi Ovidiu Papadima care a reunit Intr-un volum 
mai multe studii, de mare sau mai mică întindere ,pietre care vor putea servi 
la construcţia unui manual de folclor" (p. 5). 

Studiile incluse în acest volum, după cum spune autorul, au fost elaborate 
In ultimii douăzeci de ani. Aşadar, lucrarea nu a fost concepută ca atare; cu toate 
astea, orqanizarea materialului şi echilibrul intern conferit de valoarea individuală 
a fiecărui studiu îi asigură unitatea. Cîtorva capitole Lirica, Ghicitoarea, Desc1n/ecul, 
autorul le-a consacrat un spaţiu mai întins. Studiile despre aceste specii sînt ade- 
vo.ralc micromonoqr aftt în care bO(Jiîţia informaţiei se împleteşte cu analiza minu- 
ţioasă a faptelor luate în discuţie. Autorul s-a oprit cu aceeaşi competenţă, asupra 
unor chestiuni de istoria folcloristicii (Adol! SchuJlerus şi folclorul românesc) pre- 
cum şi a unor teme care nu ţin neapărat de preocupările sale curente (Neagoe 
Basarab, Meşterul Manole şi V1nzătorii de umbre; Vechi legături între cîntecul 
de lume românesc din Trcuisilvanla şi cel din Ţara iRomânească ş.a.). 

Chiar dacă sînt mai restrînse ca întindere, cele cîteva studii care fac 
obiectul ultimului capitol al lucrării (Valori plastice in poezia noastră populară i 
Proverbul ca formă de înţelepciune şi Substanţa poetică a mitului folcloric) sînt 
la fel de substanţiale. 

în primul capitol, Denumirea şi aspectele lit icii populare, subliniind bogăţia 
şi unitatea acestui gen pe intreg cuprinsul ţării, autorul ia in discutie doina, 
.Iirtce vietii cotidiene", referindu-se mai ales Ia vechimea şi varietatea acestei 
specii. Doina, ca formă de artă, este supusă în continuare unei analize amănun- 
ţite, insist lndu-se aspura unor derivate locale (daină, duină, hora, horia, hore) 
a căror analiză temeinică ti prilejuieşte cercetătorului observatii interesante. In 
legătură cu locul doinei în cadrul cîntecului nostru popular, Ovidiu Papadima 
urmăreşte atitudinea autorilor principalelor colectii de folclor, fată de această 
gpecie, conturînd meritele sau scăderile fiecăruia dintre ei. Cercetind şi lucrările 
folcloriştiIor muzicologi, precizează că Bela Bartok este .prjmul care aduce lu- 
mină în această probernă, stabilind clar locul doine! intrei celelalte cîntece şi 
natura ei ca melodie" (p. 24). In finalul acestui capitol autorul conchide că 
doina este mai uşor definibilă ca specie melodică decit ca specie poetică. 

Universul liricii populare este descompus in univers fizic, care cuprinde 
peisajul local, personaje şi elemente istorice, poezia muncii, cerul, rîurile, mun- 
tele, codrul, anotimpurile flora, fauna, creaţia mîinilor omului, şi univers moral. 
în care sînt incluse cîntecele de înstrăinare, de cătănie, de haiducie ş.a. In cadrul 
universului fizic al Iir icil populare sînt analizate minutios în primul rînd sensu- 
rile imagistice ale florei şi faunei. Cercetarea universului moral al Hricii populare 
duce spre o înţelegere profundă a împrejurărilor în care au luat naştere c!ntecele 
de dor şi jale, de :înstrăinare, de cătănie sau haiducie. 

Definirea speciilor incluse în capitolul al şaselea, (Strigături, cln/ece de joc, 
cintece luătoare În rîs), este usur ată ele faptul că autorul tine seama de toţi factorii 
care le generează: petrecerile, în centrul cărora stă dansul popular, nunta, jocul, 
precum şi "drumurile parcurse pe jos noapte aU (p. 145). 

Clasificarea pe care o propune autorul (cîntece de joc, strigături comandă 
de joc, cîntece satirice, numite de luare In rîs 1, strigături la joc, strigături satir ico, 
strigături la nuntă, strigături Ia ospeţe şi chiuituri1e qăinti) mai poate fi discutată. 
Ca si'! venim doar cu o singură observaţie, noi considerăm că "strigăturile la nuntă", 

1 După AL Vasiliu, Ctniece, ură/uri şi bocete ale poporului, Bucureşti, 1909. 
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"strigăturiJe la ospăţ" şi "chiuituriJe găinii", formează o singură categorie: stri- 
gături la nuntă. 

Cu aceeaşi metodă, riguros şi iintitică, este cercetat şi cîntecul de leagăn 
(geneza structura poetică si muzice lă, formele simple sau complexe sub care cir- 
culă) în legătură cu care autorul demonstrează că, mal ales sub raport melodic 
se întîlneşte adesea cu doina şi chiar cu bocetul. 

În capitolul Ghicitoarea şi formele ei de artă, după ce este analizată defi- 
niţia şi tipologia ghicitorii, se trece la cercetarea originii şi a substratului universal 
al acestei specii, la istoricul ghicitorii româneşti,la universul ei poetic, la formele 
de artă pe care le îmbracă, la structura ei internă etc. De asemenea, reţin atentia 
observaţiile pertinente referitoare la raportul în care S2 află ghicitoarea populară 
faţă de cea cultă, precum şi unele consideraţii în legătură cu specificul creaţiei 
In ghicitoare. 

Cam în aceeaşi manieră este tratat Desclniecul şi structura sa artistică. Publi- 
cat, în parte, încă din 19652, studiul despre descîntece este împărţit in patru mari 
capitole: Origini, Forme elementare. Trpuri, Descîntecele şi realitatea socială, Struc- 
tura artistică a descîntecului şi Corespondenţa cu celelalte specii ale creaţiei orale. 
Procedeele specifice ale desr-întecului, ca formă ele artă, sînt subliniate printr-o 
amplă analiză a aspectelor lui esenţiale, în rap ori. cu celelalte specii Iolclorice : 
basmul, legenda, cîntecul bătrtnesc, cîntecele şi jocurile de copiii etc. 

Capitolul Tradiţia populară şi Ştefan cel Mare, include şi cîteva observaţii 
teoretice asupra legendei. Autorul face o adevărată demonstraţie .a netemeiniciei 
tezei romantice potrivit căr eia in folclor s-ar păstra resturi, fraqmente istorice 
propriu-zise, pe care cercetătorul, culegîndu-le şi suplinind lipsurile, le-ar putea 
adăuga istoriei, completînd-o, El mai precizează că .folclorul nu face istoric, pen- 
tru că gîndirea folclorică se Îndreaptă spre înţelesul adînc al faptelor şi al fiin- 
tclor omeneşti". 

Subtitlul lucrării (Din istoria şi poetica ei) ar putea sugera, la prima vedere, 
un oarecare echilibru, ce întindere, între aceste două compartimente. Parcurgînd 
lucrarea însă, ne dăm seama că lucrurile nu stau nici pe depart.e aşa. Singurul 
studiu, propriu-zis, de istorie a folcloristicii se referă la etnograful ardelean, de 
origine qerma'Ilă, Adolf Schul lerus şi la relaţiile sale cu folclorul românesc. 

Mai restrînse, dar la fel de bine tratate celelalte studii se ocupă de: uni- 
tatea valorilor plastice în poezia populară (Valori plastice în poezia noastră 
populară) filozofia populară condensată în proverbe (Proverbul ca formă de în- 
ţelepciune). ipoteze privind datarea baladei Meşterul Manqle (Neagoe Basarab, 
Meşterul Manole şi Vînzătorii de umbre). consideratii despre Făt-Frumos, (GînduIl 
mai vechi despre Făt-Fwmos) etc. Solicitînd, aproape în egală măsură, interesul 
specialiştilor şi al oamenilor dornici de cultură, lucrarea lui Ovidiu Papadima con- 
stituie o contribuţie însemnată la dezvoltarea folc1oristicii româneşti. 

1. H. Ciubotaru 

GH. VRABIE, Polciot istico română. Evoluţic-Curenle··.Melodă, Bucureşti, Editura 
pentru literaturii, 1968, "Studii ele folclor", 445 p. 

Pe autorul volumului Folcloristica română I-au preocupat constant probleme 
de metodologie a discip linei. Celor care încercau 5-0 considere o anexă a literaturii, 
filologiei, istoriei sau filozofiei culturii, Gh. Vrabie le opunea în 1947 o încercare 
de cercetare slstematică, de autonomizare a folclorului prin delimitarea domeniu- 

2 In "Revista de istorie şi teorie literară", t. 14, nr. 2, Buc., 1965, p. 357--368 
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lui şi schitarea cîtorva principii şi metode proprii. Introducerea la volumul său 
antologic Folclor românesc (Ob,ect-Principij-Ivletodă), publicat. atunci la Cra- 
iova, era de fapt o introducere in istoria fo lr lor isu cli, re aliziată printr-o expu- 
nere succintă. a etapelor mai importante în Iolcloristice europeană şi a rapor- 
turilor lor cu folcloristica română, concluziile relevînd ideea că "folclorul este 
o disciplină cu caracter national" (p. 43). O cercetare în adîncime a problemelor 
expuse doar atunci a izvorît din nccesit.ătile unui curs predat de autor în ultimii 
ani. la Institutul pedagogic din Piteşti. Rezultatele acestei cercetări le Însumează 
recentul studiu de sinteză, meritoriu manual de istorie a folc:loristicii române. Sis- 
tematizarea materialului şi interpretarea lui se face după mai multe criterii, cro- 
nologic în primul rînd: urmărirea indeaproape a istoricului interesului pentru 
Iolclor la români, dar Iinzîud spre dfc1păşirea acestuie, prin adoptarea expunerii 
sintetice a evoluţiei ideilor pe curente şi şcoli folclorice. Perspectiva lucrării este 
mult lărgită faţă de cercetarea anterioară. Cu fi.ecare etapă investigată autorul 
studiului menţine cercetarea in planul comparativ, urmărind ins.stent Iolclor ist ioe 
română în cadrul european. De la început ne apare orientarea generală a scriito- 
rilor folclorişli şi a specialiştilor din acest domeniu de il se alătura spiritului 
folcloristic european, afirmînd şi în spatiul românesc idei comune. Dar, cunos- 
cînd ideile veacului, Alecsandri sau Hasdeu, de pildă, s-au ridicat pe valori naţio- 
nale, impunînd poziţii noi şi aducînd astfel contributii remarcabile la însăşi 
dezvoltarea folcloristicii europene. Alteori - în perioade mai recente - O. Den- 
susianu sau D. Custi au luat-o înaintea folcloristicii generale, afirmînd idei originale. 

Ch. Vrabie Întreprinde o biografie a ideilor în cele cinci părti delimitate cu 
claritate. inceputurile JolclorisUc.iJ române (Partea I-a) se leaga de preocupări 
de folclor în vechea literatura română la Dosoftci, Neculce, Constanlin Cantacuzino 
stolnlcul şi Dimitrie Canterrur. Aproprerca Psaltirii lui Dosoftei de poveştile pentru 
copii ale lui Ch. Perrault ne pare torteta, chiar dacă autorul invocă nevoi culturale 
asemanatoare din care s-ar il născut ambele lucruri. Cuvintelor lui Neculce nu li 
se acordă prea mull spaţiu. In schimb, contribuţia stolrucului se relevă mai impor- 
tantă decît a contemporanilor săi, umbrrtă totuşi de cea a lui Dimitrie Cantemir. 
In epoca luminilor. dlsciphna progresează prin aportul ardelenilor. Ch. Vrabie 
consideră Apelul lansat de intelectualitatea ardclcnna pentru cultivarea limbii 
şi adunarea literaturti populare drept actul ele naştere al folclcristicri române mo- 
dernc, La, BUldai-Die!loanu, care ,a vcnrt în contact cu intregll'lcu'rent nou, din 
literatura europeană a epocii sale, se analizează substratul Iolqloric al Ţ'iqcuiiadei. 
Intre diferitele pozitii Ideologice se stabilesc filiaţii i teorct izâr ile ivite pe par- 
cursul etapelor sînt discutate pe fundalul general al evoluţiei ştiinţei şi socictuţu. 
in prunclo decenii ale secolului al XIX-lea, scriitori şi oameni de cultură : Iordache 
Colescu vornicul, Gh. Asachi, Anton Pann manifestă mare interes pentru limba 
i folclorul românesc. Primele culegeri ele folclor românesc se datoresc unor ini- 
ţiative modeste venite din partea lui N. Pauletti sau Dimitrie Ardelean, dar ele 
pregătesc opera săvîrşită de Alecsandri la mj ilocul secolului trecut. Un moment 
Important În evoluţia folcloristicii europene îl constituie epoca romantică dm 
pnm.a jumătate a secolului al XIX-lea, prelungită pînă tîrziu, către sfîrşitul lui. 

Partea a II-a a studiului abordează Folclotistica wmână în epoca romantică, 
urmărind succesiv activitatea folcloristică din preajma anului 1848, concretizată 
în contribuţiile teoretice ale scriitorilor: 1. Eliade Rădulescu, Ceorge Berit, M. Ko- 
gălniceanu, N. Bălcescu, C. Negruzzi, Al. Russo, T. Cipar iu . istoricul colectiei 
Alecsandri i poezia populară ca mitologie şi cei dintîi culegiHori ai prozei populare. 
Colecţia lui. Alecsandri din 1866 este privita ca operă a qeneraţiei de la 1848. 
Leqăturile lui Alecsandri cu folclorul sînt duci date de autor cu pasiunea resta- 
biliri.i adevăratelor merite ale scriitorului. 

Partea a III-a este consacrată contribuţfilor dinuHimele decenii ale sec. al 
XIX-lea în direcţia esteticii poeziei populare Titu Maiorescu fiind cel dintîi cri- 
tic literar caTe tratează poezia populară ca valoare estetică, In aprecierea foldo- 
nilui la .Convorbiri literare". A. D. Xenopol, filozof al cultu.rii, îşi are merite 
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puţin cercetate pînă acum. Eminescu, Cr eanqă şi Slavici au o atitudine mai mult 
de scriitori fată de proza folclorică. O adună şi o .prelucrează" intr-un mod cu 
Lotul propriu. Şcoala folclorică a lui Hasdeu studiază folclorul din perspective 
noi. Informat, erudit, Hasdeu Iorrnulceză teorii ca cele privind geneza şi feno- 
menul circulaţiei în folclor, care pot figura în orice antologie de asemenea natură. 

Partea a IV -a discutii folcloristica ca ştiinţă de sine stătătoare. Momentul 
este marcat de apariţia .ŞezătoriiU lui Corovei, 1892, prima revistă dedicată ex- 
clusiv folclorului, ale cărei materiale publicate sînt de mare valoare pentrustu- 
d iul limbii şi literaturii populare. O an.al iz ă a acestor materiale lipseşte În 
manualul lui Vrabie. Autorul adoptă modalitatea Înfăţişării activităţii folclo- 
rice a colaboratorilor revistei, acordind prioritate, fireşte, mentorului ei, Artur 
Gorovei. Selectarea cîtorva aspecte din bogata corespondenţă a lui Corovei, ne- 
publicată încă integral, ar fi pus în lumină şi alte merite, în afara celor subliniate, 
ale acestui neobosit şi pasionat animator al culegerilor de folclor. O întreagă 
pleiadă de folclorişti învăţători şi preoţi: C. Rădul escu-Codln, Ceorqe Catană, 
G. Alexici, Enea. Hodoş, Al. Ţip leu, Tit' Bud i-au urmat exemplul, culegînd 
folclor şi publicrndu-I în foi scoase cu mari sacrificii materiale. Nu totdeauna cu- 
lese după principii suintlncc, multe din textele lor sint îndoielnice sub raportul 
eutenticitatii, dup.i cum multe surprind realităţi folclorice din epocă. Specificul 
activităţii acestor folclorişti şi conditiile în care au lucrat meritau o discuţie 
mai amp lă. Observaţia rămîne valabilă şi pentru celelalte reviste de folclor, apă- 
rute după primul război mondial, care, deşi n-au determinat curente, au cultivat. 
şi ele un rr.cdiu folcloric specific unor centre de v iată. 

Etapa după 1900 în dezvoltarea folcloristicii române este disr.utată de autor 
cu observaţii argumentate şi concluzii demne de relevat, Atenţia se concentrează 
asupra celui care a impus un ritm nou cercetărilor folcloristice române, nou chiar 
fată de cea europeană. Ovid Densusieriu. Printr-o lecţie universitară Folclorul cum 
trebuie înţeles (1909), ca şi printr-o serie de studii Iăcut e de el si o intr eaqă 
şcoală (1. A. Candrea, Taehe Pep ahaqi], el este un precursor al .faptului viu" din 
folclor, despre care vor vorbi rnai tîrziu i Arnold van Ccnncp, Rafaele Corso şi 
G. Vidnssi, il fost primul care a man.Iestat interes pentru un folclor al prezen- 
tului, susţinut mai t irziu şi de Albert Marinus în Belgia, ca şi de Adolf Spamer 
în Germania. Competent an alizato ni s-eu părut : raportul folclor-istorie în viziu- 
nea lui N. Iorga; dintre folclor şi literatură ha C. Ibrăileanu, M. Sedovesnu, Lu- 
cian l3laga, I. Pi llat, V. Voiculescu şi Mircea Eliade; raportul folclor-sociologie 
în concepţia lui Dimitrie CusU, creatoru 1 scol i i sociologice din Bucuresti. În ce 
priveşte controversa dintre D. Car acoste a şi P. Caraman în problema istoricităţii 
baladei popul ere la rom ăni, Gh. Vrabie adoptă o poziţie mediană între teoriile 
extremiste ale celor doi specialişti, r cluînd discuţia mai amplu în vol. despre 
Bolad« populară românească. 

Capitolele despre studiul laturii melodice a creaţiilor populare (C. Breazul, 
C. flrăi1oiu, naIion Cocişiu, Bela Bart6k) şi raportul folclor-enl.ogralfie-artd populară: 
G. Vîlsan, Romulus Vuia, Simion iVlehedinţî, N. Iorga, G. Oprescu, Al. Dima, 
încheie această parLe, cea mai dezvoltată il volumului. 

In ultima parte privind Folcloristica română în ultimele decenii, cercetarea 
este adusă la zi. Aceastd parte are mai mult aspect ele bilanţ al realizărilor din 
ultimii ani prin arhive, instituţii, societăţi. Autorul conchide că nu putem discuta 
acum despre o .teorie generală nouă a folclorului". NecesIlaLea ediţiilor critice 
de folclor este pusă în relaţie cu progresul viito,arelor studii interpretative ale 
diferitelor probleme din istoria folcloListicii rornâne. 

In ansamblu, Ch. Vrabie ne oferă o lucrare de concepţie, de investigatie 
multi1aterală a·supra folclori·sticii noastre. Studiul evolutiv al curentelor de ideii 
despre folclor pe ramuri (literatură, muzică, etnografie, coregrafie) şi a metodelor 
diverselor şcoli în folclor a fost menit a demonstra cititorului că spiritul nostru 
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Iiterer n-a fost predomin et numai de .influenţe" mai vechi sau mai noi. În 
toate epocile cercetate, scriitori, istorici, etnografi, critici de artă, geografi, Iilo- 
zof], pedagogi s-au ataşat de cunoaşterea sau studierea creatiilor noastre populare, 

Lucia Hopti 

ADRIAN MARINO, Introducere în critica literală, Bucureşti, Editura tinere- 
tului, 1968, 554 p. 

Aşteptată cu interes legitim, cartea lui Adrian Mar ino răspunde unor nece- 
sităţi stringente, izvorîte din însăşi realit>at.ea noastră literară, Ea este, cum sin- 
gur autorul o defineşte, un .eseu teoretic", al cărui scop a fost să realizeze .un 
studiu pe cit posibil complet al problemelor critice, o fundamentare, reorganizare 
şi cercetare analitică a principalelor teze, dintr-o perspectivă unitară, în cadrul 
unei lucrări de sinteză ", O întreprindere de asemenea proportii cu greu poate fi 
prezentată rezumativ, întrucît diversitatea problemelor pe care le cuprinde este 
de-a dreptul enormă. Nu este nici o exagerare în această afirmaţie şi numai 
cine nu. cunoaşte lucrările străine similare ar putea să o nege. Reducînd crilica 
la un nivel meşteşugăresc, multumindu-sc cu un şir de îndrumări teoretice şi 
recomandări referitoare ha prozodie, genuri şi specii, multe din lucrăr ile străine 
similare dedicate criticii literare sînt izvorite din ceea ce am putea denumi, prin 
cxtensiune, "practical criticism", Exceptiile desigur nu lipsesc şi am aminti, Între 
ele, lucrările lui D. Daichcs, N. Fryc, S. E. Hyman, Serge Doubrovsky şi ale 
altora. Inrudindu-se cu aceştia, Adrian Marino concepe critica literară Într-un 
sens ce depaseste pragmatismul minor, tinzînd către o filozofie a operei literare, 
către o terutalivă de a pătrunde dincolo de aparente, în scopul ev idcnţierri esenţelor. 

Concepţia despre critică a lui Adrian Marino nu poate fi înţeleasă in intre- 
gime şi cu clamtatc fără a pleca de la .af irm aţi a fundamentală că .obiectul criticii 
literare este nici mai mult nici mai puţin decît opera literară, în înţeles larg 
"literatura", concepută .-.. fireşte - ca .artă", ca .artă literaţci·. Critica literară 
pleacă în mod inevitabil de la proclamarea existenţei operei literare, care, dacă 
este bine citită, spune despre ea totul, dar absolut lotul",". Tranşîndu-şi poziţia 
cu fermitate, autorul Iutroducetii face din critică o axiologie a operei, ceea ce 
o defineşte fără echivoc, distinqrnd-o de acele teorii care încearcă să o subordo- 
neze unei axioloqii fie filologice, fie politice, fie psihologice. Intre artist, poem 
şi cititor, Mar ino alege poemul _ .. -.- in sens larg -, pe care îl instituie ca obiect 
suveran al criticii. Opena de artă nu mai este socotită un simplu mijloc de comu- 
nicare Între artist şi cititor, ci, căpătînd un statut superior, este instalată Într-un 
domeniu. propriu, cu. totul specific. Din orice perspectivă ar fi privită, a auto- 
rulul sau a cititorului, opera Iiterară aparţine astfel unei realităţi estetice. 

Consecvent principiilor proprii, Adrian Marina insistă, la inceputul cărţii 
sale, asupra structurii operei literare, distingînd o substructură, o structură pro- 
priu-zisă şi o suprastructură. Substructura însumează • totalitatea factorilor soli- 
dari şi interdependonţ! care actioueez ă asupra operei literare în stadiul său 
pr e-forrnal" j în consecinţă, ea cuprinde stratul antropologie al arhetipurilor, stra- 
tul soclal-Istoric, cel btoqraf şi cel a.l proiectelor. Structura propriu-zisă îşi 
dezvăluie cîteva din trăsăturile ei particulare j dintre acestea, unitatea, orqenici- 
tatea, totalitatea, interdependenta dintre tot şi părţi, coeziunea interioară îi asi- 
gură o configuraţie unica, singulară şi irepetabilă. Supr astructura e o cornplinire 
indispensabilă a straturilor anterioare. Ea finisează ansamblul şi întăreşte amă- 
nuntele în cursul receptării operei de către cititor j suprestructura ar fi, qrosso 
modo, ceea ce trece dincolo de sensul literal, pe care îl transcende într-o poli- 



semie specifică. Privite în liniile cele mai generale ale lor, cele trei elemente 
componnete ale structurii unei opere literare ar avea trei corespondente: sub- 
structurii (în măsura în care include geneza In sens larg) i-ar corespunde artistul, 
structurii -.- opera, iar suprastructurii - criticul. In nici un caz prin aceasta nu 
se poate înţelege că critica ar avea a face numai cu suprastructura, căci obiectul 
ei fiind opera, ea e datoare să ia în consideraţie toate problemele pe care aceasta 
le ridică. 

Capitolul următor se opreşte asupra obiectivelor criticii, dintre care este 
amintită .descoperirea structurii", adică acel act prin care criticul reuşeşte să 
surprindă şi să precizeze ansamblul operei investigate, organicitatea ei indiscuta- 
bilă. In al doilea rînd, cril.ica este datoare să fixeze sensul pe care i-l relevă 
structura descoporttă anterior; imanent oricărui fragment, sensul se află în stare 
latentă şi este pus în evidentă numai de o explicaţie coerentă. Din acest punct 
de vedere, Adrian Marino face o distinctie utilă între sensul operei şi inten- 
tia scriitorului, despre care afirmă, pe bună dreptate, că nu poate fi luată drept 
criteriu de judecată. O dată cu descoperirea unui sens, critica literară se În- 
dreaptă către discutarea multitudinii de semnificaţii implicate în sensul primar 
şi generate de el. Operaţia DU este dintre cele mai uşoare, dată fiind dialectica 
extrem de vie a semnificatiilor; divergente, ele au tendinte centrifuge, pînă 
cînd din mozaicul lor se clarifică o structură; din cauza polisem iei operei lite- 
rare, din aceleaşi semnificatii se poate ivi o altă suprastructură şi un alt sens, 
în funcţie de o diversitate de motive. Se desprinde astfel, încă din acest punct, 
unul din criteriile valorice pe care Adrian Marino 11 va afirma ceva mai tirziu: 
polisemia poate face ca o operă literari! sii aibă valoare (în nici un caz o lucrare 
minoră nu va reuşi să atingă numărul mare de semnificatii al unei capodopere). 
Cum o explicaţie a acestei polisemii era necesară, autorul lniroclucet ii apelează 
la context, identificîndu-I cu semnificaţia; Cll alte cuvinte .opera literară are 
atîtea semnificaţii şi deci intelesuri în cîte contexte organice poale fi integrată". 
Se înţelege de la sine ci termenul context are aici un înţeles foarte general, cu- 
prinzînd un complex de sibuaţii generat de interr elatiile multiple ale trinităţii 
artist-operă-cititor. Scopul analizei semnificaţiilor este .reconstituirea universului 
operei", adică a acelui ansamblu de o sfericitat.e perfectă, dedus numai din operă 
pentru că îi este imanent ei, Cu toate acestea, opera însăşi nu este suficientă. 
Spre a o del ini deplin este necesară surprinderea a ceea ce Adrian Marino numeşte 
,esenta originală", adică "o energie genuină", o "fiinţii În sine şi pentru sine" 
şi tocmai de aceea de o or.iginalitate pură, nealterată. La ea nu se poate ajunge 
decH prin cercetarea intrinsecă a logicii şi a intentiei imanente a operei. Toate 
operaţiile amintite pînă acum conduc la ceea ce se numeşte • valorificare", care 
e, de fapt, însăşi raţiunea de a fi a criticii literare şi constă din întrepătrun- 
derea dialectică dintre obiect şi subiect, dintre operă şi cititor. Rezultatul acestei 
serii de operaţii este următorul: "criticul se integrează sistemului operei, ii intu- 
ieşte sensul, îi surprinde "intenţia". O continuă ipotetic într-un plan propriu, 
"re-creaţie", care determină o confruntare între viziunea sa şi rezultatul lec- 
turii. Cînd potrivirea se constată, ea duce la consimţire. Opera "place", este 
.bună", în timp ce nepotrivirea nu place" şi atunci opera devine .rea", neizbutită. 
Sentimentul şi judecata de valoare se naşte, in critică cel puţin, numai prin 
această comparare a unei voinţe creatoare cu un rezultat, în funcţie de apro- 
pierea sau depărtarea celor două repere. Opera şi-a atins obiectivele imanente 
propuse? Este reuşită, are valoare. Nu? Este lipsită de valoare". rnfine, opera- 
ţia • finală, după acest preambul, este demonstraţia, altfel spus - concretizarea, 
punerea în evidentă şi acceptarea ca atare a esenţei originale a operei prtntr-o 
serie de procese de natură pur intelectuală, al căror scop este însă de a întări 
emotia, de a defini valoarea, uneori cu ajutorul "imaginii critice". Rezultatul va fi 
o critică estetică, adică () criticii bazată pe criterii exclusiv intrinseci, deduse din 
legile interne ale operei literare. 

Cel de al şaselea capitol analizează judecata critică, nu însă înainte de 
Il 'preciz.a că, în ultimă instanţă, critica nu se învaţă, deoarece este o vocaţie. 
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Este un punct asupra căruia Adrian Marino revine mereu şi pe bună dreptate. 
Din această perspectivă sint considerate: spiritul critic (socotit mai puţin o formă 
a inteligenţei, cît mai mult un sentiment al valorii) şi sensibilitatea estetică (cu 
acest prilej discuttndu-so formele ei general acceptate: plăcerea, gustul, impre- 
sia, intuitia şi simpatia). Nu este negată importanţa exerciţiu lui şi a cultivării 
facultătilor critice, recomandate in scopul îmbinării cit mai perfecte dintre gust 
şi eruditie. La acestea se adaogă raţionalizare a sensibilităţii prin analiză şi 
comparaţie, exercitate exclusiv asupra operei literare. In sfîrşit, ultima treaptă 
este aceea a conceptualizării sensibilităţii estetice. Se discută cu acest prilej 
chestiunea istoriei şi se insistă asupra controversatei probleme a diacroniei in 
structuralism. Soluţia pe care o aduce Adrian Marino, izvorîtă dintr-o dialec- 
tică totdeauna prezentă, pleacă de la considerarea structurii "ca o posibilitete 
permanentă de integrare şi referire contextuală". In consecinţă, cele două con- 
ştiinţe (istorică şi structuralistă) nu se mai exclud, ci Se complinesc, contribuind 
la precizarea criticii literare. Nu mai puţin clar este Adrian Marino şi cu pri- 
lejul discutării relaţiilor dintre istorie şi critică. Poziţia fundamentală este urmă- 
toarea: critica stabrleşto valori (estetice), pe oare istoria Iitcr ară le pune în rele- 
ţie. Radicalismul poziţiei este extrem: .originalitatea structurii literare, privită 
în esenţa sa ultimă, n-arc istorie. Ea nu reprezintă un fenomen de repetitie, nici 
de imitaţie, nici de evoluţie. Faţă de surpriza continuă care este creatia, ancheta 
istorică, preocupată prin însăşi tehnica şi destinaţia sa de continuitate, uniformi- 
tate, nu poate fi decît ineficientă". Originea acestei poziţii se află într-o altă afir- 
rnatie, la fel de categorică, potrivit căreia esenta operei literare este irepetabilă 
şi deci nu are antccedenţi şi consecvenţi. Nimic mai adevărat decît această fermă 
şi binevenită întărire a caracterului unic al operei literare. Transpusâ însă în- 
tr'un ansamblu istoric, oricărei opere literare nu j se mai pot contesta nici anle- 
cedenţii şi nici consecventii - rninimi, desigur --- decît in v it ro, nu şi in vivo. 
Ea aparţine une.i serii şi unui ansamblu de scrii în afara cărora cu greu poate fi 
înţeleasă. 

Mai putin ferm mi se pare capitolul referitor la raportul dintre criticii şi 
filozofie. Desiqur, nu poat.e fi negal.ă importanta concepţiei despre viaţă a criti- 
cului şi Adrian Marino o subliniavă răsplca t. Nu mai puţin adevărat. este însă că 

atunci cind pune în paralel critica şi filozofia, rezultatul este în defflvoarea celei dintîi. Cic.i criticii lit.erare i se giîscsc doar corespondente în filozo.f'ie (actul ju- 
decăţii este filozofic prin el însuşi, spiritul critic disociativ este şi el de esenţă 
filozofică, selecţia valorilor impune criterii limpezi, ca şi în Irlozofio ş.a.m.d.). 
Estetice este astfel prea mul t subordonata filozoflici.Toate operaţiile amintite pînă 
acum conduc spre ceea ce Adrian Marino numeşte .înţelegerea operei", socotită 
rozultetul final, concluziv, un fel de complicitate dintre critic şi operă, care poate 
merge pină la limita asimilării şi coincidentei integrale. Ajuns in eccst punct, 
Adrian Marino atinge mult controversata problemă a raportului dintre subiectiv 
şi obiectiv în critica literară. Insesi titlurile subcepitolelor sale sînt edifica- 
toare în a-i defini pozitia: "primatul subiectivităţii" şi "riposta obiectivităţii". 
Delimitarea poziţiilor este netă: subiectivităţii i se găseşte un statut ferm, cu 
rădăcini qnoseoloqice profunde, axat pe afirmaţia că, .în critică nu există ade- 
văruri absolute"; în acelaşi timp, necesitatea obiectivităţii este argumenlată în 
principel prin wnevoia de certitudine". Imbinarea celor două aspecte este rezumată 
prin formula de largă audienţă în critica modernă: .în absolut, opera există prin 
ea însăşi. In mod relativ, ea există numai prin mine însumi. Ea nu se dezvăluie 
decît prin percepţia conştiinţei mele". Unei asemenea poziţii, proprii lui Adrian 
Marino ca şi multor altor reprezentanti ai criticii literare moderne, i se potriveşte 
perfect formula .relativism obiectiv "} utilizată în 1943, de E. Vivas, elev al lui 
Dewey, ea alătură două caracteristici esenţiale ale criticii practicate în ulti- 
mul timp. 

Capitolul al şaselea este dedicat metodei criticii literare, sau, mai bine zis, 
metodelor ei. Căci, dacă critica este obligată să se adapteze obiectului, nu se mai 

16 - cd. 367 
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poate vorbi în mCI un caz, de uniformitate metodologică. Fundamentală şi unica 
rămîne însă monografia; considerată metodă-cadru, nu metodă-tip, ea presupune 
existenţa unui punct unic, care să permită conturarea unei perspective de an- 
samblu singulare asupra operei literare. Pe acest temei se afirmă incompatibilitatea 
dintre critică şi cronica literară. Oricît de mult s-ar argumenta, antagonismul lor, 
cit există, nu tine atît de gradul de elev are deosebită a vreuneia dintre ele, 
cit mai mult de servituţi impuse de circumstanţe şi de absenţa unei minime 
distanţe estetice. Motiv suficient pentru a nu admite cronica literară în sfera cri- 
ticii unde ocupă totuşi un loc, oricît de mărunt. 

O problemă deosebit de importantă, amplu dezbătută de Adrian Marino, este 
aceea a modului de lectură, Insistindu-se îndelung asupra ideii că nu există lec- 
turi wcorecteM şi lecturi .obiective", ci numai .adecvate" sau nu, Hsemnificative" 
sau nu, deoarece din punct de vedere axiologic, opera literară este un sistem va- 
loric deschis, mereu disponibil, plurivoc, fapt confirmat între altele de re-citirile 
aceluiaşi text. Interpretarea nu putea fi considerată altfel decit multiplă, variată 
şi ambiguă, afirmînd certitudini relative, nu absolute. Ea are la bază polisemia 
operei, căreia i se supune şi pe care, în acelaşl timp, o întreţine, conştientă că 
aceasta este raţiunea de a fi a crilicii Literare. In consecinţă, critica literară nu 
poate fi decît totală, în sensul "necesitiHii de a invoca toate procedeele critice impuse 
de totalitatea punctelor de vedere produse de un scriitor". Desigur, aceasta ar fi 
condiţia ideală. In situaţia criticii româneşti actuale, cînd studiile de psihocrit ică, 
cele de prozodie, de stilistică, de sociologie (a operei, nu a scriitorului) ş.a.m.d. sînt 
extrem de puţine, operele de critică totală rămîn pia ciesuieria, Numai umplerea 
acestor goluri ar putoa întări critica în cerintele ei majore, 

Pentru o serie întreagă ele motive, majoritat.ea lor amintite pînă acum, critica 
literară este socotită creaţie; ea. nu e însă tol. una cu creaţia beletristică. In fapt, 
critica lîtcrară apelează la analitic şi la sensibilul concept.ualizat, pe cînd belctrtst.ca 
utilizează cu totul alte mijloace. Mai mult, prin însăşi aşa-zisa ei ratare, -- neputinţa 
ele a explica total şi deplin opera literară --, critica îşi oferă posibilitatea unei 
creaţii perpetue. In virtutea acestor fapte, ea fa.ce part.e integrantă din literatură, 
hrănindu-se din suprastructure operei literare şi depinzînd calitativ de ele. 

Eficienţa criticii literare se manifestă asupra criticului însuşi (contribuind la 
cunoaşterea de sine, la autoeducarea elasticităţh spiritului, la cultivarea eudemorus- 
mului), asupra literaturii (descoperind, afirmînd, consacrînd, ier arhizînd şi stimulînd 
valori) şi asupra societăţii (educînd gustul şi promovînd combativitatee spirituală). 

Am lăsat în mod intentionat la sfîrşit cel de al doilea capitol al Introducerii 
lui Adrian Marino, intitulat .literatură şi limbaj", deoarece el merite o discutie 
specială, cu toate că nu e legat direct de problemele criticii literare. Pe scurt, con- 
cluzia lui este că literatura poate fi definită drept limbaj, În sensul unei .vorbiri 
p erticulerizate, individualizete, distincte de norma generală, obiectivă ,a limbii. Legea 
limbajului literar este deformarea, complicarea, obscurizeree, violarea, alterarea limbii 
curente". Nimic mai adevărat decit această definire a literaturii prin negatie, În raport 
cu limba şi notăm că astfel, Adrian Marino se inregimentează celor pentru care lite- 
ratura şi limbajul ei sînt abatere de la normă (Sol Saporta, R. .Jekobson, S. R. Levin, 
M. Riffaterre ş.a.). Abordînd acest subiect, el nu putea ocoli aspectele lU1 semiologice, 
fundamentale În clarifiarea situaţiei. In esenţă, problema se reduce la următoarea 
dilemă: se poate sau nu afirma că literatura operează cu semne? Răspunsul lui 
Adrian Marino este afirmativ, dar formulînd o serie de binevenite rezerve. După cun, 
se ştie, problema a fost deschisă În deceniul al doilea al secolului nostru de Ch. Peirce 
şi reluată ulterior, cu oprire mai îndelungată asupra esteticii,de Ch. Moris şi 
A. Moles. In zilele noastre, Max Bense este cel care o susţine cu tărie. Nu putem 
trece peste faptul că semiologia modernă tinde să înglobeze neapărat estetica în 
teoria informaţiei şi, în acest sens, Max Bense este categoric: procesul artistic Iace 
să apară o clasă singulară de semne, care notează realitatea estetică, in scopul 
unei informări estetice (cf. Zusammenfassende Grundlegung tnodettiet Astliettk, in 
vol. "Mathema.tik und Dichtunq", ed. II, MUnchen 1967, p. 319). In acest punct, ling- 
vistica îşi dă mîna cu teoria informaţională, asaltînd serios estetica. In ciuda incorn- 
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patibilităţii, au rezultat unele foloase, pe care nu e locul să le amintim acum. Dar 
I.ot atît de reale sînt şi deserviciile, între care poate figura şi asimilarea literaturu 
cu limbajul, oricîte corectări i s-ar aduce. Şi chiar dacă aceste atenuări sînt pre- 
zente şi în cartea lui Adrian Merino, ele nu pot salva, în forma mult prea succintă 
în care sînt expuse, impresia de cedare în faţa unei teorii excesivc. Aşa cum au 
subliniat. Urnberto Eco şi Mikel Dufrenne, analogia dintre literatură şi limbaj nu 
poate fi împinsă mai departe de simple similitudini superficiale. Deosebiri organice, 
de esenţă şi substanţă, generate de existenţa imaginii artistice, ridică obstacole de 
netrecut. Merită amintită, pentru claritatea ideii, afirmaţiile lui Sartre despre faptul 
că poezia nu lucrează cu semne, ci cu obiecte. 

Fă.ră a socoti aceasta o lipsă esenţială, i s-ar mai putea obiecta Introducerii lUI 
Adrian Marino absenţa unei discuţii ample despre rolul şi importanţa limbajului critic, 
problemă larg dezbătută, de exemplu, în cartea lui R. S. Crane TIie Lanquaqes of 
Criiicism and itie Sttuctute of Poetry, University of Toronto Press, 1964. Oricît de 
refractară stand.ardului ar fi critica, ea nu poate ocoli îndeajuns anume locuri comune, 
nu neapărat clişee, rezultate de epuizerce unei sfere comune de concepte. Importanţa 
acestei probleme este azi cu atîl. mai. mare, cu cît şcolile şi curentele din critica 
Iiterer ă par a fi mai numeroase ca oricînd, disputîndu-şi tot mai aprins aceleasi 
concepte. Confuzia este aproape generală: acelaşi termen este utilizat de unii cu 
un sens, de alţii - cu alt sens; termeni diferiţi sînt utilizaţi cu acela-şi sens de critict 
diferiti ş.a.m.d, 

fn linii generale, volumul lui Adrian Marrno aruncă () punte între clasici şi 
modcrni, selectind din lucr ăr ile unui important număr de autori rcmăni şi străini 
opiniile vcrfficatc în practică şi întîlnite, în formulări uneori surprinzător de asemă- 
nătoare, la foarte mulţi dintre ci, încît nu de puţine ori, Dante stl alături de Căli- 
nescu, iar Dinicu Colescu de Roland Barthcs, În demonstrarea pormanenţe lor unei 
critici izvorHă din contactul cu realitatea vie a operelor de artă. Un eclectisrn de 
esenţă superioară îi permite lui Adrian Marino -.- după pr opia-i expresie -- să-i 
modernizeze pe clasici şi să-i tempereze pc moderni, sub zodia unui scop nobil: 
acela de a reda cr: ticii literare încrederea în posibilităţile proprii. Era necesară o 
asemenea carte mai ales la noi, unde critica literară din ultimii ani, după o cură 
serioasă de slăbire, oscila intre un dogmatism vulqar-socloloqizant şi un modernism 
excesiv, umeori strident. Cu atît. mai mult va ajuta l niroducerea sa la Iimneziree 

atmosferei, cu dt autorul ei se revendica neîncetat de 1'1. traditia criticii literare romăncsti, pe care o valorifică ori de cîte ori are prilejulf cu certitudinea - con- 
Iirmetă de fapte - descoperirii unor autentice valori. Şi dacă Adrian Marino ar fi 
citat explicit, pe lîngă opiniile acceptate, si pe autorii celor respinse, cartea sa şi-ar 
fi adîncit eficienta, prin declanşarea unor dezbateri absolut necesare. Abundente şi 
evalansa ideilor, traduse într-un stil suculent, uneori excesiv de bogat, trădează sensul 
persuaziv al acestei Introduceri în critica literară, punct de pornire pentru cei în a 
căror editură a apărut şi de meditaţie melencollca pentru alţii. 

Dari Mănucă 

VASlLE FLORESCU, Conceptul de literatură veche, Bucureşti, Editura ştiintifică, 
1968,. p. 320 

Studiul profesorului Vasile Flcroscu, Conceptul de literatură veche, subintitulet 
Geneză şi evoluţie; Rolul său in istoria estetic ii şi a teoriei literare, îşi propune 
să răspundă pe larg la întrebările: .Ce înseamnă literatura veche? Cum a apărut 
şi cum a evoluat această noţiune? Care sînt legile învechlrn unei opere literare? 
Ce au însemnat discuţiile privind Iiteratur a veche pentru istoria esteticii şi a teor ier 
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literare? De ce este dificilă separarea faptului literar artistic de cel cultural În 
cazul acestei llteraturi ?" (p. 7). 

Cercetarea evoluţiei unui concept estetic, a .formării şi transformării" terme- 
nilor de istorie literară a fost ilustrată la noi, cu rezultate remarcabile, de Tudor 
Vianu, iar ultimele lucrări teoretice apărute reflectă aceeaşi preocupare, realizată 
cu alte mijloace şi perspective, de a urmări apariţia unui concept, <l unui termen sau 
a unei "idei" literare şi a variatelor semnificatii dobindite în diferite epoci. Reconsti- 
tuirea "aventurilor" prin care trece o noţiune din sfera estetic ii a fost resirntită, 
deseori, ca o ripostă Împotriva dogrnatismului, a cantonării intr-o anumită accepţie, 
dintr-o firească necesitate de revizuire, de regencrare a definirii categoriilor cu care 
operează critica htcr ară. Istoria unui concept, îndeosebi a unuia esential, cum este 
şi cel de "literatură veche", devine şi o pledoarie pentru o viziune dialectică asupra 
principiilor estetice, departe de unob ilismul normelor tradiţionale. 

Cine cunoaşte cît de puţin discuţiile contradictorii purtate în jurul delimitării 
şi a specificului literaturii vechi îşi poate da seama de interesul deosebit pe care îl 
are lucrarea lui V. Florescu, sistematică, riguroasă, fundamentată pe parcurgere a 
minuţioasă a unei bibliografii enorme privitoare la geneza conceptului şi a multi- 
plelor relaţii cu termeni din domeniul culturii şi al esteticil. O erudiţie superioară, 
amintind, uneori de cea a maestrului declarat, Tudor Vianu, este subordonată tot- 
deauna închegării unei expuneri clare, cu o mare bogăţie de nuante şi difer entier i 
care Întregesc şi consolidează ideile şi tezele esenţiale. 

Princrpe lele momente ale evolutiei conceptului de literatură veche sint fixate 
în capitole distincte: etapa grecească, etapa romană, Evul Mediu, Renaşterea şi 
epoca modernă. Fiecare capitol se încheie, din necesifăţi de sistematizare, dar şi 
dintr-o uşoară dclormatie pedagogică, cu reluarea succintă a ideilor enunţate şi argu- 
mentate anterior. LIn capitol cu caracter polemic discută raporturile dintre istorism, 
estetism şi literatura veche, iar concluziile întregii cercetări sînt adunate într-un 
capitol final: Habeni sua iaic libelli, tradus apoi şi în limba franceză. O bibliografie, 
cum era de aşteptat, foarte bogată, din care lipsesc însă unele studii fundamentale 
din ultimul deceniu, şi un foarte util indice analitic, întregesc o lucrare gîndită şi 
realizată într-o perfectă organizare logică. 

Conceptul de literatură veche este studiat de-a lungul intregii evoluţii, pe de 
o parte în cuprinsul tricotomiei: literatură veche -- literatură clasicii _.- Iiterature 
modernă, pe de ,alta, în raport cu noţiunea de cultură, cu care s-a confundat 
mult t.imp. 

In etapa grecească, opozitia literatura veche  liieral ut a nouă, nu implică o 
diferenţiere de ordin estetic, ci doar particularităţi lexicale şi gramaticale, litera- 
tura veche insemnind, "ansamblul de opere în versuri, mai tîrziu şi în proză, devenite 
neinteligibile datorită evoluţiei limbii" (p. 46). De o distincţie în tre cultură şi literatură 
nu se poate vorbi şi exp licatia ţine de intreaga concepţie despre artă la vechii greci. 
Aici vede V. Florescu sursa "pioasei confuzii între cult.ură şi literatură" invocate de 
C;. Călinescu. În cultura latină, o dat.ă cu Cicero, literatura veche reprezintă o 
treaptă inferioară, depăşită net de literatura "nouă" prin acumularea şi îmbogăţirea 
procedeelor arlistice. Quintilian (ale cărui merite în istoria teoriei Literaturii smt pe 
larg subliniate), impune cele trei coordonate de bază în periodizarea literaturii 
(veche-clasică-nouă) şi ideea progresului continuu al Iitere turii. Veche devine 
pe rînd orice operă care nu mai este înţeleasă sau gustată de contemporani. Să reţi- 
nem, deocamdată, din concluziile la etapa romană, in care conceptul în discuţie este 
pe deplin consolidat, această Incheiere: .Adjectivul "veche" caliiică, dar şi determină 
un anumit grup de opere şi nu mai poate fi separat de termenul "literatură". Valoa- 
rea stilistică a epitetului "veche" a fost complet absorbită de cea axiologică. Astfel 
literatura veche devine termen tehnic, categorie a istoriografiei şi teoriei literare. 
Vrînd-nevrînd, aceste discipline care s-au străduit din răsputeri să separe esteticul 
de etic şi cultural, sînt nevoite să-I utilizeze ca atare, în ciuda conţinutului său 
heteroclit. În cazul literaturilor "moderne", specializarea poate foarte bine să separe 
literatura artistică de restul operelor scrise. În cazul celor "vechi", acest fapt pare 
o "modernizare" artificială şi absurdă. Notele unei noţiuni nu sint produse ale bunu- 
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lui plac, ci reflectă un proces istoric care trebuie pătruns şi elucidat, nu evitat. Cu 
această restrictie. istoricii pol aplica şi literaturii vechi metodele de cercetare ale 
cele moderne" (p. 80). 

Termenii odal.ă constituiţi. perioadele următoare nu vor face decît să le modifice 
parţial semnificaţiile, să le confere uneori. un continut nou, folosindu-le totdeauna 
pentru a promova o anumită concepţie despre literatură. In Evul Mediu, datorită 
crostinismului, literatura veche este judecată în funcţie de dogmele religioase, cri- 
teriul estetic fiind exclus. Renasterea Înseamnă re lntoercer e.a spectaculoasă la cul- 
tura greco-latină "antică" şi "das ici'î " , "veche" şi fără valoare devenind literatura 
medievală. 

"Ultima etapă" a evoluţie! concoptulur aduce ca element nou şi important 
extinderea sa, nu numai la operele antichităţii, ci şi la Iiteratur ito nationale. 

"ZbUCiumata istorie" a literaturii vechi este considerată, după epoca romantis- 
mului, ca fiind încheiată, iar ca "problemă" nernaiinteresînd decît pe specialişti. 
.Pt in literatura veche se va Înţelege de acum înainte literatura medievală, sau, 
pentru popoarele a căror clasă de mijloc s-a dezvoltat mai greu, literatura epocii 
feudale. Literatura antică iese definitiv din problematica literaturii vechi şi trece 
pe seama filologiei clasice" (p. 224). 

Rămînînd "între specialişti", Vasile Florescu consacră un capitol special prin- 
cipalelor atitudini ale acestora fată de literatura veche, reduse la .estetism" şi 
"istorism". Adusă pe terenul criticii literare româneşti, discutia se transformă într-o 
polemică simplificatoare cu G. Călinescu şi E. Lovinescu, ambii socotiti reprezen- 
tanti ai .estetismului". Termenul, nedefinit cu claritate, este folosit In mod ambiguu, 
fie pentru a denumi o presupusă orientare estetică. fie pentru a sublinia .limitele" 
ce'or doi critici. E. Lovinescu este chiar de o "orientare excesiv estetizantă" (P. 248). 
Reluind chestiunea d isocicrfi culturalului de estetic pe marginea Istoriei literaturii 
române a lui G. Călinescu. Vasile Florescu pare să descopere o evidentă contra- 
dictie între principiile formulate în profaţă şi aplicarea lor, oferind ca exemplu 
capitolul consacrat istoricului N. Bălcescu. Să recitim însă paragraful din prefaţă! 
"Nu intră în cadrul literaturii decît scrierile exprimînd complexe Intelectuale şi 
emotive, avînd ca scop (ori cel puţin ca rezultat) sentimentul artistic. Insă· tipă- 
riturile lui Coresi nu au nici cea mai mică atingere cu acest grup de fenomene. 
Oricît de înaltă va fi activitatea latinistilor. niciodată Petru Maior nu va interesa 
pe literal.. S-a făcut deci o pioasă confuzie între cultură Şf literatură". Considerat fără prejudecati, acest punct de vedere nu exclude în nici' un fel tratarea lui N. 
Bălcescu, sau a oricărui cronicar sau istoric a cărui operă justifică şi o apreciere 
în planul literaturii. Este adevărat că separarea literaturii artistice, în înţelesul ei 
actual, de cultură, pentru perioada veche, este deosebit de dificilă din cauze expuse 
şi argumentate pe larg şi convinqător în lucrarea !n discutie. Dar ce ne împiedică, 
ţinînd seama de evolutia conceptului de literatură în perioada veche, să avem şi 
asupra ci o perspectivă estetică, istorico-literară? Nu altceva cer G. Călinescu şi 
mulţi reprezentanţi de seamă ai istoriei şi teoriei literare moderne. 

NeconcIudente sînt şi observaţiile finale din acelaşi capitol, privind posibtli- 
tăţile existenţei unor criterii şi metode specifice de studiere a literaturii vechi. 
Ele s-ar reduce deocamdată, la teoria importantei, criteriul evidentei, metoda cucn- 
t tiicări], teoria argumentaţiei, aproape toate luate din cercetările din domeniul logi- 
cii, pentru ca "obiectivitatea şi inteliqibilita.tea să fie proprii şi cercetării istorice" 
(p. 253). Sîntem însă, după cum se vede, departe cle o fundamentare a istorici litera- 
turii vechi ca "ştiintă". 

Premisele şi rezultatele cercetării scot în evidenţă conştiinţa dificultăţii defi- 
n ir ii termenului de litera/ură veche, ca un concept estetic, date fiind inevitabilele 
interferenţe între planul artistic şi cel cultural. De aceea, detinitie devine, pe bună 
dreptate, o descriere a notelor caracteristice. Imprecisă rămîne situarea termenului 
şi în planul esteticii: .Confuză ca extensie, noţiunea de literatură veche nu poate 
fi pune tul de plecare pentru formarea unui concept estetic, cum a fost cazul celei de 
literatură dais.ică şi al celei de lit er atura tnod oruă ( ... l. Noţiunea de hter.atură veche 
este pentru eslelicj,an o Il oii uno pur istorică şi ca a,[,an' nu-l interesează (P. 266). 
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Situatia el III relatia "vechi-clasic-modern" este deci "paradoxală": "Un termen 
vag este alăturat unor concepte clare, productive (adică pot da nustor« altor 
concepte) pentru a alcătui sisternul general accept.at pe care îl reprezintă tr ico- 
tomia amintită" [p, 266). 

Este, fără îndoială, unu] din meritele deosebite ale studiului lui Vasile Flo- 
rescu de a fi evit a,t , prin dlsoci atil subtile, o delimitare tranşantă, prea largă sau 
prea redusă, într-un domeniu în care şi incertitudinea hotarelmare o explicaţie şi 
o justificare istorică. 

Dacă erudita călătorie în timp, prin literaturile antice şi medievale, duce la 
precizarea .şi clarificarea diverselor sensuri ale noţiunii de "literatură veche", nu 
aceeaşi siguranţă am recunoscut în expunerea cauzelor care au dus la modificările 
de sens ale conceptului discut.at. Oscilarea între estetică, sociologic, economie este 
de multe ori, mai mult .scmnul unor interpretări dogmatice, decît al încercării de a 
corela cauze de natură diferită. De aceea, uneori, criterii sociologice, superficial 
asimilate, deformează şi coboară nivelul argumentaţiei. 

Intr-o. asemenea viziune deformantă, cultul pentru scriitorii vechi, într-o anu- 
mită perioadă din cultura romană, de pildă, reprezintă .contraofensiva. reecţionară" 
a proprietarilor de sclavi care "simt nevoia să-şi organizeze si frontul ideologic" 
(n. 6il). Aplicarea, mccanlr-istă, vulqarivat.oar c, a tezei despre relaţia dintre bază şi 
suprastructură sau a teoriei celor două culturi. este evidentă şi în această definitie 
a dccndcntci" în ar:tă, conformă, crede autorul, "esteticii marxist-leniniste": .. Ca 
expresie a ideologiei unei clase în ascensiune, arta literară este proqr esisfă. Din 
momentul în care o altă clasă se profilează ca tortă capabilă sa răstoarne ne prima, 
arta clasei dominante, din pr oqresistă, devine reacţionară, .adică .decadc". Litere- 
tura, de exemplu. d ecad« întîi prin naturalism. pe urmă decrepitudinea se accen- 
tuează prin forrnallsm. sau prin exaltarea unor idei şi reţete desuete, în felul aceste, 
• treditionaltsmul" apare şi ca o diversiune 'ideologică în lupta claselor. Fuga de 
prezent, pesimisrnul. imoralitatea, adresarea către un mănunchi de "iniţiaţi", cosmo- 
politismul, academismul ctc., sînt semnele decadcntct şi ele stiqmatizează arta bur- 
gheză de azi" (p. 77). 

Cel mai erou de explicat, într-o lucrare de teorie şi istorie literară apărută 
în 196R, ap arţintnd unui autor cu o profundă cultură umanistă, 85\8 mai ales aceast ă 
concluzie de o neobişnuită stridenţă proletcultistă :.La popoarele cere au izbutit 
să înlăture exploatarea, revolutia culturală, care urmează luilrii puterii de către 
prole1.ariat, readuce în discutie problema literaturii vechi în cadrul mai larg al pro- 
blemei moştenirii culturale. Veche este acum întreaqa literatură dinatnto de data 
luării nuterri de către prolctar iat. sau ne data răsturnării r euimului vechi. .. " 
(P. 225). Asemenea concluzii, şi altele întîlnite în cuprinsul lucrării trădează şio 
limitare doqmatică, surprinzatoare la un specialist în "evolutii", la un stadiu mai 
vechi al· dezvoltăr ii esteticli, lipsa unei perspective moderne, complexe, asupra 
specificului artei si literaturii. Iar rezultatul este o pseudocstctică marxistă, rudi- 
mentară şipuerilă. 

Pentru istoria literaturii române, precizarea sferei si a specificului literaturii 
vechi are, după cum se ştie, o importanţă particulară. Studiul lui Vasile Florescu 
cuprinde numeroase observatii de un interes deosebit privitoare la aria şi speci- 
ficul lttenaturii romăne vechi. De reţinut, pr intr e altele, este şi părerea, dedusă din 
întreaga evolutie a raportului dintre cultură-htcretur ă-Istor!e, că şi în cazul croni- 
carilor se poate vorbi. de "intentie artistică". Spre deosebire de unii istorici ai lite- 
raturii române vechi, autorul nu extinde aria acesteia pînă la includerea a "tot ce 
s-a scris pe teritoriul unei ţări, indiferent de limba folosită, indiferent de continu- 
tul scrierii respective, indiferent dE' publicul avut în vedere". La fel, este pusă 
sub semnul întrebării integrarea nediferenţiată a asa-ziselor "cărti populare" la 
literat.ura originală sau anexarea folclorului llter ar la perioada "veche" a litera- 
turii. în privinta conceptiilor despre literatura română veche era, însă, de asteptat, 
înreqlstrarea poziţiilor distincte ale unor istoriei literari ca N. Iorqa sau N. 
Cartojan, 
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Exegeza lui V. Florcscu cuprinde, pe lîngă dezvoltarea ideilor principale amin- 
tite. o mare boqăţie de idei şi informaţii care, fără .a se depărta de obiectivul 
lucrării, se constituie în mici studii asupra formării unor noţiuni de bază ale este- 
ticii, cum ar fi cele de poezie, literatură şi istoric Iitcrură, clasic şi modern, or iqi- 
n alrtate şi imitaţie, scriitor şi geniu şi numeroase altele. O bună cultură clasică, 
greco-lati.nă, r esimtltă şi în sobrietatea şi claritatea expunerii, are ca urmare şi 
preocuparea, pe alocuri exagerată, de a atrage atentia cu malitto, asupra lipsei 
de noutate a multor idei din est etica modernă, unele epăr îndu-I autorului, ca sim- 
ple şi pretentioase variatiuni pe aceeaşi temă antică. 

Studiul lui Vasile Florcscu readuce în actualitate o prestigioasă metodă de 
cerceLare - rcconstituiree erud ită şi sistematică a evolutiei conceptelor estetice - 
dur şi un deziderat: Înlegrureg acesteia În stadiul actual al est-eticii şi toor iei literare. 

L. Vo/avicJ 

GHEORGHE P!RNUŢ Ă, Noi documente cu privire la activitatea de bibliotecar 
a lu: Mihai Eminescu, "Studii şi cercetări de documentare şi bibliologie", X, 1968, 
p. 61--64. 

Gheorghe Pirnută afirmă că despre activitatea desfăşurată de Mihai Eminescu 
ca bibliotecar la Iaşi au apărut .mai multe articol eU , însă n-au fost încă publicate 
"documentele" referitoare Ia numirea marelui poet în această functiune. Intr-un 
dosar păstrat la Arhivele Statului din Bucureşti el a găsit aceste acte. în micul stu- 
diu p« care-I recenzăm el reproduce integral textul lor, şi anume: 

1. Raportul norul 7719 de la 23 august 1874, prin care Titu Maiorescu, minis- 
trul cultelor şi instructiunii publice, propune Consiliului de miniştri numirea lui 
Mihai Eminescu în postul de bibliotecar al Bibliotecii centrale din Iaşi. 

2. Jurnalul Consiliului de miniştri norul 20 de Ia 23 august 1874, prin care 
Mihai Eminescu este numit "provizoriu· în acel post, sub rez1rva confirmării numi- 
rii de către domnitor, după ce se va înapoia în ţară (domnilorul fiind atunci ple- 
cat în străinătate). 

3. Adresa Ministerului Cultelor şi Instrucţiunii publice norul 7816 din 24 
auoust 1874, prin care se comunică lui Mihai Eminescu că a fost numit ,provizo- 
riu" bibliotecar al Bibliotecii centrale din Iaşi pe dat.a de 1 septembrie 1874. 

4. Raportul n-rul 9250 din 3 octombrie 1874; prin care Titu Maiorescu, minis- 
trul cultelor şi instrucţiunii publice, prezintă domnitorului spre semnare proiectul 
de decret pentru confirmarea numirii lui Mihai Eminescu în postul de bibliotecar 
al Bibliotecii centrale din Iaşi. Raportul este aprobat de şeful statului. 

Jurnalul Consiliului de Miniştri de Ia 23 august 1874 este reprodus şi in 
facsimil, 

Dacă actele acestea n-ar fi fost cunoscute, comunicarea textului lor de către 
Gheorghe Pîrnută ar fi prezentat un netăgăduit interes. Acest interes este îrisă 
mult micşorat prin faptul că cele mai importante dintre ele au fost publicate încă 
din 1874. 

In adevăr, în "Monitorul oficial" de la 29 august 1874, p. 11451, li apărut 
in exienso jurnalul Consiliului de miniştri n-rul 20 de la 23 august 1874, iar în 
"Monitorul oficial" de Ia 1 noiembrie 1874, p. 1361, a fost inserat, intr-un amplu 
rezumat, decret.ul n-rul 1748 din 16 octombrie 1874, prin care, folosind aproape ace- 

1 La acest număr din .Monitorul oficial" se referă G. Călinescu, în Viaţa lui 
Mihai Eminescu, Bucureşti, Editura pentru literatură, 1966, p, 182 şi p. 324. 
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iaşi termeni ca şi raportul lui Titu Maiorescu n-rul 9250 din 3 octombrie 1874, şeful 
statului, după înapoierea sa din străinătate, a confirma! numirea lui Mihai Emi- 
nescu în postul de bibliotecar al Bibliotecii centrale din Iaşi. 

Sîntem foarte miraţi că Gheorghe Pîrnută n-a ştiut că în "Monitorul oficial", 
la 1874, se tipăreau jurnalele Consiliului de miniştri şi decretele şefului statului. 
Dacă ar fi ştiut că asemenea acte se publicau in foaia oficială, el n-er mai fi reti- 
părit in exienso şi n-ar mai fi reprodus în facsimil jurnalul Consiliului de miniştri 
din 23 august 1874. 

Cit despre celelalte două acte date la iveală de Gheorghe Pîrnută şi al căror 
text n-a fost inserat în "Monitor", ele nu cuprind nimic deosebit, în afară de pre- 
cizarea din adresa Ministerului Cultelor şi Instructiunii Publice n-rul 7816 din 24 
august 1874 că Mihai Eminescu avea să intre în functiune la 1 septembrie 1874. 

In sfîrşit mentionam că cele patru acte, publicate de Gheorghe Pîrnută In 
rev istn "Studii şi cercetări de documentare şi biblioloqie", se află într-un dosar 
păstrat la Arhivele Statului din Bucuresti (fondul Ministerului Cultelor şi Instruc- 
tiunii. Publice. dos. 2588/1874), dosar pe care G. Călinescu îl citează în volumul 
V iata lui Mihai Eminescu (Bucureşti, 1966, p. 183), ceea ce Gheorghe Pîrnută a 
omis să indice. 

ConslanUnC. Angelescu 

LEOPOLD SCHMIDT, Le theâtre populaire europeen, Paris, Maisonneuve el 
Larose, 1965, 506 p. 

Sesizînd ponderea tnsernnată pe care o detin manifestările dramatice In tra- 
diţia folclorică Il unor popoare, precum şi caracterul sporadic al inforrcatiilor refe- 
ritoare la genul respectiv, Leopold Schmidt tinde, prin această antologic - rod al 
strădaniilor unui colectiv în care intra reprezentanţi ai cercetării folclorice din 
mai multe tări : Gianfranco d'Aronco, Giorgios Meo as, Hans Mosor, Ceorqes- 
Henri Riviere, Achmed Tecer şi Hans Trlimpy) să ofere o imagine cît mai com- 
pletă a teatrului popular european. 

Textele publicate în paralel, în original şi în traducere, pentru a evita riscul 
alterării fondului popular, sînt împărţite în trei capitole: "pieces de theătr e se 
rattachant il des coutumes populaires", .pieces de the ătrc sur des sujets chretiens" 
şi .pieces de theătre sur des sujets tires de la Iitterature populaire". Surprinde 
tnsă fapt.ul că la alcătuirea antologiei au fost ignorate jocurile dramatice cu măşti, 
productii apartrntnd în mod cert genului dramatic popular şi care au fost incluse 
tn conceptul de teatru popular de însuşi Leopold Schmidt. 

Prefata şi comentariile ce însoţesc fiecare piesă, deşi au un caracter prepon- 
derent explicativ-descriptiv, cuprind preţioase referiri h geneză şi datarea diferi- 
telor forme de spectacol, precum si o încercare de a stabili formele structurale 
fundamentale ale teatrului popular (jeu-toumce, jeu-cortcqc, jeu-combat, [eu-dispute, 
jeu-meurtre, jeu-resurrection şi jeu-appelj. 

Deşi piesele selectate provin mai ales din Europa occidentală (în prefaţă se 
încearcă justificarea faptului că tări est-europene cu boqatc traditii nu au fost 
reprezentate), ele constituie un valoros material pentru studiul comparat. al teatru- 
lui popular, ca şi pentru stabilirea unor analogii în procesul evoluţiei acestui gen 
în practica diferitelor popoare. De pildă, jocul-dispută al enotirnpurilor şi al lunilor 
anului, întîlnite respectiv la elvetieni şi italieni, se pot preta la o fructuoasă aso- 
ciere cu dialogurile româneşti îrrl.re Anul Nou şi Anul Vechi sau CI1 dansul simbolic 
al rnascaţilor din Moldova, 
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Avînd de întîmp inat obst.acolele inerente ale ptonieratului, care îi justifică in 
mare parte şi deficientele, Le theâtre populaire, constituie un remarcabil punct de 
plecare în cercetarea dramaturgiei populare. 

Lucia Cireş 

CZESLA W WITKOWSKI. Doroczne polskie obrzt.;dy 
k ow J 965, 114 p. 

zwyczcie ludowe. Kra- 

Concepută ca un adevărat dictionar de manifestări folcţorice cu caracter tea- 
tral, grupate pe anotimpuri, lucrarea explică termenii cu numeroaso informatii de 
natură istarico-etnografică. Ins otită de rezumate în limbile de circulatie, ea are ŞI 
calitatea de a indica bibliografia poloneză principală, pentru fiecare fapt folcloric 
urmărit. Fotografiile şi schitele abundent ataşate fac posibilă o şi mai concretă 
înţelegere a faptelor prezentate. 

Util instrument pentru comparatiştii interesaţi de teatrul folcloric la diverse 
popoare - vecine, mai ales, - volumul oferă date valoroase, judicios folosite în 
stabilirea originii şi vechimii faptelor explicate. Am aminti eli - pentru noi - este 
surprinzătoare comunitatea de măşti zoomorfe (intre Moldova nordică şi Polonia 
sudică), aşa cum rezultă din simpla menţionare a reprezentărilor: calul, capra, 
boul, tapul, ursul ş.a. 

Şi determinarea. modului de constituire a altor practici folclorice, mai noi 
(colinda cu steaua etc.), arată dăi similare de îmboqăţire a datinilor, la toate 
popoarele care au clement", de istorie comună (in cazul acesta, cele date de creş- 
tinism). 

Enumerar ea unei liste impresionante de practici care nu-şi ană corespon- 
dente în tradiţiile vecinilor întăreşte convingerea că fiecare zonă se caracterizează 
şi prin manifestări proprii, care dau specific şi pitoresc. In această categorie de 
fapte intră: regele păstorilor, qteqoriouki, dreptul de admisiune s.a. 

Alcătuiroa vunor cataloage similare pentru aIte arii geografice şi alte popoare 
ar pregăti substantial momentul cînd s-ar putea trece la intocjhiree unui repertoriu 
complet al datinilor teatrale la diferite popoare din Europa, cel pe care l-am pre- 
zentat fiind o preţioasă foaie de atlas folcloric. 

V. Adăscă1itei 

LEO NAVRAT,IL, Schizoptuenie untl Sprache. Zur Psychologie der Dichtuna. 
DT\!, Munchen, 1968. 

Limba schizofrenilor are doar caracterul unei manifestări. Autismul bolnavilor 
împiedică Indep linire a celorlalte funcţii ale limbii: ei nu se integrează prin scrie- 
rile lor în contextul social şi nu urmăresc să informeze vreun interlocutor. Lipsa 
unui mesaj, reflectarea directă il unor tulburări de comportament psihic şi fizic 
în elaboratele lor ;nlanifestate în destructurarea limbajului şi a gîndirii), iată carac- 
leristicilcacestor scrieri. Ele infirrnă teza de bază a cărţii DT. Navr atil, care în- 
cearcă o reabilitare a creaţiilor "literare"· ale schizofrenilor, punîndu-le pe ace- 
laşi plan cu valori supreme ale poeziei moderne. Legătura între cele două dome- 
nii [bolnav-pneţtj se stabileşte prin intermediul subconştientului şi iraţlonalului, 
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prezent in ambele cazuri. Dacă însă la bolnavi această lume iraţională este redată 
neselectiv, fără nici o intentie interpretalivă, In poezia conştientă ea este doar 
hotarul-limită al cunoaşterii umane spre a cărei investigatie porneşte tentativa poe- 
tică. Aici 'irationalul este inclus partial într-un sistem rational, poezia avînd 
functie cognitivă. In cazul schizofr enilor, materialul brut nu are semnificatii decit 
pentru abordarea sa pe plan stiîntific (medical, sociologic). Asta desigur nu-l împie- 
dică să prezinte unele trăsături comune poeziei (imagini noi şi expresive, asociatii 
interesante de sfere spirituale, ca de ex, liliachie este culoarea steagurilor noastre 
moarte, de obicei culoarea onoarei este cenuşie, speranţa e apropiată pulsului. 
Elementele particulare tnsă pierd valoarea lor prin destrămarea contextului. Dar 
chiar dadi teza de baza a autorului nu corespunde realităţii, studiul amănunţit 
al fenomenelor din scrierile schizofrenilor, ii atribuie o valoare informativă deo- 
sebită. In introducere încearcă să dea o definiţie a schizofreniei şi caracterizează 
un bolnav celebru, FriedriCh Holderlin (capitolul II, Schi7.ophlene Dichtet ţ, apoi 
prezentînd anamnezele a şapte bolnavi şi redlnd scrierile lor, aduce date impor- 
tanti/ pentru cunoaşterea legăturii Intre boală şi manifestarea scrisă. Capitolul III 
(Lv tlsciie und schizophrene Sprachpiliinomene) este şi el descriptiv, prezentînd 
date bogate asupra fenomenelor lingvistice care ap ar la schlzofrenl, Se remarcă 
aici lcqătura lor cu unele procedee ale creatiei artistice (expresii metaforice, hiper- 
bole, elipse etc.). Lipseşte Însă interpretarea semantică şi încadrarea elementelor 
o art iculere în ansamblul contextului. Fiind prima Încercare de sinteză în acest 
domeniu de intersecţie între psihiatrie şi ştiinţa literaturii, lucrarea însumează 
foarte multe constatări din ambele domenii. Lipsa unor concluzii semnificative se 
datorează stadiului de început n care se află Cercetarea acestor probleme în 
momentul de faţă, 

Hoişt-Helge Passel 

RAINER TAENI: Drama naei: Btectit, Basilius-Presse, Basel, 1968. 

Cartela lui R. Taent se remarcă prin cl ar itatea intentiei ŞI In consecinţă a pre- 
zentării. Autorul urmăreşte teatrul modern după Brecht, sub două aspecte: pe de 
o parte teatrul absurdului, pentru care exponentul principal ar fi Ionescu, Iar pe 
de altă parte, teatrul grot.escului, reprezentat mai cu seamă prin Diirr cnmatt. In 
ca.drul acestor două forme de manifestare a expresiei teatrale, Taeni include şi 
drama istorică, socială. El se ocupă numai de teatrul occidental, dedicînd fiecare 
capitol analizei unui autor german. In acelaşi timp, concluziile îi permit genera- 
Iizăr! valabile unei evoluţii de ansamblu. Astfel primul capitol e dedicat în mare 
creaţiei lui Tankrcd Dorst, la care se remarcă o dispariţie a mesajului personal, 
o încercare de disparitie a opiniei eutorului. Această trăsătură nefiind inclusă in 
contextul artei .concrctc", ea pare a fi în cartea lui 'I'acni un fatalism impus subiec- 
tului creator. Dacă pentru Dorst, Tueni găseşte potrivită forma teatrului grotesc, 
exemplificare a teatrului absurd se Iaco prin opera lui '\'1. Hildesheimer şi H. C. 
Michelsen. Incercarea de a delimita absurdul ("o trăire profundă o non existenţă") 
faţă de grotesc (,,0 formă rettonala de investigatie") e nesemnificativă, lucrul acesta 
dovedindu-sc în nesiguranţa autorului de a încadra unele piese în schema stabi- 
lită. In continuare sînt urmăriti autorii din a căror operă ra.zba!.e puternic elemen- 
tul social (M. Walser, H. Kipphardt, P. Weiss). Incercarea autorului de a limita 
şi acest teatru la aspectele de absurd sau grotesc, scot pe de o parte la iveală 
multe valori noi ale contextului, dar depăşesc, pe de altă parte, limita unor con- 
cluzii certe. Acest lucru se întîmplă de fapt pe parcursul întregului studiu şi devine 
evident mai ales atunci cînd Taen i priveşte piesele ca fiind doar oglindiri ale unor 
tendinţe general comune epocii moderne. (dcpcrsonaltzerc, incertitudine), Se pierde 
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astfel din vedere rolul personalitătli şi valoarea expresiei individuale In aceste 
piese. .Abilitatea în descoperirea unor detalii, de care dă dovadă autorul, s-a 
exercitat din păcate, uneori asupra unor autori nereprezentativi (Dorst, Michelsen). 
Altii, cum ar fi Durr enmatt, Handkc nu sînI. amintiti. Prin metoda axtometicii, Taent 
a stabilit multe coordonate comune ale dr ematurqici moderne, dar titlul • Teatrul 
după Br echt" este prea fastuos pentru urmărirea acestor aspecte limitate în cadrul 
intregii dramaturgii contemporane. 

Hotst-Helqe Passe] 

HUTH KILCHENMANN, Die Kurzqeschichle, Potmen Llnd Entwicklung, cd. \V. 
Kolhammer, Stuttgard, 1967, 200 p. 

Termenul de povestire scurtă (Kurzqeschichto], tradus din engleză (short story), 
apare în Germania în jurul anului 1920. Specia literară denumită astfel dezvoltă ·în 
Europa un caracter literar special, reprezentînd o formă de trecere între nuvelă, schiţă 
şi anecdotă, caracterizată printr-o structură deosebită, construiti! în jurul unei clipe 
hotărîtoare din viaţa eroului; ea reproduce o întîmplare reală sau o atmosferă de 
pesimism. Primele lucrări teoretice despre povestirea scurtă datorate unor critici 
germani- G. Fritz şi H. Ebing - au apărut la începutul deceniului al patrulea. In 
ultimii ani, într-un interval de timp relativ scurt, au apărut numeroase alte studii 
aparţinînd criticilor literari de prestigiu, Behrmann, Doderer, Essen, Hollerer, Zier- 
rott etc. 

Cartea lui Ruth Kilchcnmann dă o privire de ansamblu asupra dezvoltării for- 
mării povcstlrfi scurte, nu numai în literatura germană, dar şi pe plan european, 
discută principiile ei structurale, ridicînd problema Incadrarii acestei forme de lite- 
ratură la unul din cele trei genuri literare, lirica, epica, drama. 

Primul capitol, intitulat Princlpiile, Încearcă să precizeze caracterul povestirii 
scurte şi s-o deosebească de nuvelă. Autoarea este de părere c::i această noua spe- 
cie în literatură, prin natura sa, sparge tiparele epicii formulaJib de W. Kayser şi 
E. Staiger. Sînt. dezvoltate şi combatute concepţiile lui Doderer, Bender şi Hdllerer, 
ale lui A. .Ienrni, H. Jaffe şi V .. Scott, privitoare la povest.irea scurtă; R. Kilchen- 
mann ajunge la parerea lui B. Croce, că în literatură. nu există genuri, ci opere 
literare. A doua parte a capitolului abordează ascm ănărilc şi deosebirile dintre 
nuvelă şi povestire scurtă, arătînd că cea din urmă se află mult mai aproape de 
concepţia omului din zilele noastre, prin structura, limbajului şi conţinutul ei. 

In capitolul al doilea, R. Kilchenmann caută rădăcinile povestirii scurte În 
literatura secolului trecut i ea descoperă trăsăturile ei în operele lui Poe, HebeJ., 
Hoffrnenn, Biichnar. După părerea autoarei, primii cnl tiv atori ai noii forme literare 
sint W. lrving, N. Hawthorn, M. Twain, Gogol, Flaubert, Maupassant, E. Toller şi 
J. Schlaf. Pornind de la faptul că naturalismul, prin caracterul său, oferă un mediu 
favorabil cristalizării elementelor povestirii scurte, autoarea arată că nici un scrii- 
I.or al timpului n-a reusit să creeze o nuvelă clasica; ele poartă elemente ale noii 
specii literare. Este cercetată apoi dezvoltarea ei, urmată de o oarecare scădere în 
timpul nazismului, pentru ca să renască din nou în anii de după 1945. 

Ultima parte a cărţii este un capitol rezurnativ în care autoarea constată că 
povestirea scurtă nu este o creaţie a secolului al XX-lea şi nici numai a Ameri- 
cii; ea susţine că, în timp ce ţările de limbi romanice cultivă nuvela, în celelalte 
ţări ca n-a apărut sub forma ei clasică niciodată. Aici dezvoltarea vietii şi succc- 
siunca curentelor literare mari au determinat structura poves tirii scurte; ea nu 
este doar o simpVî formă literară, ci şi o atitudine, un reflex al felului de  fi şi 
a .qÎlldi caracteristic zilelor noastre. 
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Unele afirmatii tndrăzneţe ale lui Kilchenmann pot fi discutate, dar cartea 
rămîne o cercetare substanţială a acestei specii literare. După cum se arată În 
prefată, autoarea nici n-a avut intenţia să stabilească norme, nici să dea rezolvări 
definitive în problemele legate de povestirea scurtă. Scopul ei a fost de a con- 
firma existenţa unei forme literare cultivată poate inconştient de mulţi scriitori 
moderni, Studiul se ocupă de povestirea scurtă scrisă în primul rînd în limba ger- 
mană şi în limba engleză, limbă în care aceasta a fost cel mai mult cultivată, dar 
şi cu creaţiile de acest gen ale altor scriitori de diferite naţionalităţi, privind astfel 
fenomenul din punct de vedere al literaturii comparate. Lucrarea se incheie cu o 
bogată b ib lioqr af io asupra subiectului luat în discuţie. 

Ilâiko Nagy 

Noul Allas lingvistic român pe regiuni, Oltenia, 1, întocmit sub conducerea lui 
Boris Cazacu, membru corespondent al Academiei, profesor la Universitatea din 
Bucureşti, de dr. Teofil Teaha, Ion Ionică şi Valeriu Rusu, Bucureşti, Editura Aca- 
demiei R. S. România, 1967, 196 p. 

Noul Atlas Iuiqvistu: român pc regiuni, (NALR), din care prezentăm primul 
volum apărut, Oltenia, 1, este o lucrare de mari proportii, care continuă traditia 
românească a geografiei lingvistice. După realizarea integrală a celor opt atlase 
în lucru: Oltenia, Meramures, Moldova şi Bucovina, Muntenia şi Dobrogea, Tran- 
silvania, Banat, Crişana, dialectele sud-dunărene, vom fi în posesia unor pretioase 
mijloace de studiere a limbii române atît sincroriică, a situatiei actuale din fiecare 
grai, cît şi di acroriică, cu ajutorul atlaselor lingvistice prezent şi anterioare: 
Linquistisctiet AtJas des dacorumănischen Sptacbqebietee, (WLAD), Leipzig, 1909, 
al lui G. Weigand, AtJasul lingvistic român, condus de S. Puşcariu şi realizat de 
S. Pop (ALR 1, 2 volume) şi de Emil Petrovici (ALR Il, 1 volum, şi în continuare 
Atlasui lingvistic român, serie nouă, 5 volume). 

Ceea ce aduce nou această lucrare este, în primul rînd, reţeaua de puncte 
de anchetă foarte deasă în comparaţie cu acelea ale atlaselor lingvistice româneşti 
anterioare. Paţă de 301 puncte ale ALR I, (cu un chestionar de 2160 de întrebări) 
sau de 85 de puncte ale ALR II (cu un chestionar de 4800 de întrebări), reţeaua 
totală a NALR, de 1045 ele puncte, Între care, pentru necesităţi de comparare, sint 
cuprinse şi punctele et.laselor anterioare, va permite în viitor cunoaşterea mai arnă- 
nuntită a graiurilor populare, trasarea mai precisă a izofonelor, izornorfelor şi a 
izogloselor, delimitarea mai sigură a insulclor lingvistice, a zonelor arhaizante şi 
inovatoare. 

Posibllitatee comper ării materialului lingvistic de pe o asemenea reţea este asi- 
gurată ele folosirea unui singur chestionar relativ dezvoltat, de circa 2600 de întrebări. 
Eventuala consecinţă negativă a faptului că răspunsurile nu sînt notate de un anche- 
tator unic, ca în cazul atl aselor anter ioare, ci de :l-6 anchetatori pentru fiecare alias 
regional, este diminuată, dar nu exclusă, ele modul inedit, chiar pentru alte atlase 
lingvistice regionale, în care este conceput chestionarul. Cuvintele titlu, ordonate 
î n ,general judicios după criteriul semantic, sînt însoţite de o. formulare unică a 
întrebării, ceea ce presupunea punerea obligatoriu invariabil, de către toţi anche- 
tatorii, a întrebărilor. Intr cbările, în marea lor majoritate indirecte, uneori însoţite 
de schiţă ori bazate pe indicaţie sau imitaţie, sau, mai rar, directe, atunci cînd se 
urmăreşte persistenta unor forme lexicale arhaice, puse la fel În toale punctele, 
trezesc aceleasi H'acţii la inforrnatori, fapt can, asigură posibilitatea comparării 
r iisp uns Il!' il OI'. 
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Primul volum al Noului At1as t inqv ictlc român pe regiuni, Oltenia, 1 (NALlt- 
Olt ; 1), este o Incontestabilă realizare ştiinţifică car c anunţă aparitia intregii serii, 
tezaur de informatie pentru gramatică, fonelică şi lexicografi.e, material de intcrpr o- 
tare viitoare, contribuţie Importantă la cunoaşterea qr aiurilor populare rornăncstr, a 
dinamicii lor interne şi a raportului lor cu limba literari! .. Volumul, de un format 
impresionant, intr-o elcqantă şi corectă ţinută grafică, se evidenţiază nu numai prin 
valoarea sa ştiintifică ci şi printr-o orqanizare demnă de urmat. Volumul începe cu 
o scurtă prefaţă, în limbile română şi franceză, semnată de profesorul Boris Cazacu, 
în care se dau inform aţii privitoare la scopul şi importanţa N ALR, la chestionarul 
folosit, la procedeele de interogare şi sînt prezentate problemele concrete ale ela- 
borării N ALR-Olt.: reţeaua de puncte, anchetatori,informatori, transcrierea fonetică, 
publicarea materialului. Urmează alfabetul fonetic folosit şi abrevieri, lista localită- 
ţilor anchctate (cu corespondenţele dintre NALR-OU. şi WLAD, ALR 1 şi ALR II), 
indicele cuvintelor titlu, obişnuitele hărti fizică, administrativă, cu numirile otrciale 
sr populare ale locelitătilor anchetate. O iniţiativă de mare valoare este introdu- 
cerea cîtorva hărţi istorico-etnografice ale Olteniei, de la Oltenia română pînă la 
harta densităţii populaţiei (după datele statistice ale anului Hl60). Adesea, asemenea 
hărţi, ca cele despre frecvenţa aşezărilor moşneneşti la 1728 şi 1831, complet ind 
datele istorice şi materialul lingvistic oferit de atlas, pot explica mai uşor confor- 
maţia şi evoluţia ariilor lingvistice, a zonelor arhaizante şi inovatoare, interferen- 
ţele lingvistice s.a, 

Materialul lingvistic propriu-zis, p. 13-196, cuprinzînd răspunsuri la întrebările 
58-45:3, .Corpul omenesc", este redat prin hărţi lingvistice simple, În număr de 147, 
material necertcqreflat şi 40 de hărţi interprctativo (de obicei sintetice, pentru feno- 
mene fonetice şi morfologice, şi analitice, pentru lexic, evidentiind arii sinonimice). 

Valoarea ştiinţifică a NALR-Olt., 1, este certă. Cei trei anchetatori au investigat 
atent şi competent realitatea lingvistică dată şi, sprijiniti pe o unitate de concepţie, 
metodă şi transcriere, au reuşit să dea o Imagine lingvistică grăit.oare din multe 
puncte de vedere. Ne oprim la cîteva dintre ele care ridică probleme lingvistice 
proeminente: însemnătatea al.lase:lor lingvistice regionale, pozitia Olteniei, din 
punct de vedere lingvistic, fată de regiunile Învecinate, evoluţia limbii populare pe 
acest teritoriu în decurs de aproximativ 30 dt; am 

Cu o retea de puncte mult mai deasă (în cazul Olteniei-Do în reţeaua NALR. 
fată de 20 în reţeaua vliLAD, 22 În reţeaua ALR 1 şi 6 în reteaua ALR Il), atleselc 
lingvistice regionale, comparate cu porţiunile corespunzătore ejin atlasele generale, 
aduc de cele mai multe ori noi date, permit trasarea mal precise a unor aru linqvistice. Pe 
baza NALR·Oll. se pot rect mea unele afirmaţii mai vechi. Ne referim, bunăoară, la 

fenomenul anticipării elementului palatal (de exemplu: ok, urcp; ş.a.), care nu este 

specific întregii Oltenii, cum se considera curent. Hărţile 19, 20, 24, 26 şi 42 şi mai 
ales harta VI, Frecvenţa formelor cu diitonq în ureche, ochi, ochelari, păduche, pădu- 
chios, restrîng aria fenomenului la o porţiune orientată vertical, cu baza În sud- 
vestul Olteniei, conturînd, pe baza frecvenţei, centrul şi periferiile fenomenului. Tot 
astfel, unei afirmatii, jusle în general, cu privire la caracterul dur al spirantci ş, în 
opozitie cu situaţia în Muntenia, i se poate aduce o corecţie pe baza unor hărţi din 
N ALR·Olt., I. Urrnărindu-se tipurile de opoziţie, singular/plural la cuvîntul oacheş 

(v. h. 9 "brunet"), se constati! în primul rînd opoziţia din limba literară 1jakeş/akeşi, 
întîlnită în nord-estul Olteniei, pe o arie destul de intmsă şi În punctele izolate pe 
Dunăre: 963, 976, 980, 996. Apar Însă şi ncutre lizarea opoziţiei prin rostire dură: 

1:Mkeş.lâkeş, în doua. arii compacte, din nord-vestul şi din sudul teritoriului, şi neu- 

tr alizeree prin rostire muiată: 14âkeş'fl:f:ikeŞ', în cîteva puncte de pe Olt şi În centrul 
teritoriului. Aşadar, este prezent nu un singur tip, ci trei sau chiar patru, dacă adă- 

ugăm şi neutralizarea datorită influenţei coanqăilor : akes/akes, în punctele 940. şi 
944, adică nu numai morfonetisrn oltenesc ci şi ardelean şi muntean. Tot pe baza 
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NALR-Olt" 1, (v. harta 61, "qrasă, pl.") Se poate constata şi răspîndirea exaclă a 
vclarizăr ii lui e după s . într-o arie compacta, Î1l nord-vest, şi în numeroase puncte 
izolate din nord-est (903, 908, 914, 917, 919, 921" 922, 925) şi sud-vest (968, 973, 977, 
981) opozitia singular/plural este neutralizată ca în Banat prin velarizarea totală a 
lui e (grasă/grosă), iar în sud şi est opozitia epare vca în Muntenia şi limba literară 
(grdsăjgIOSe). Ca sti mai dăm un singur exemplu de modul în care datele furnizate 
de un atlas lingvistic regional completează şi nuanţează informaţiile date de un 
al.las general, l1e putem referi la harta 4 "ţeastă", comparată cuALR l, v. 1, harta 7. 

I ... .... . ... I 
Faţă de termenii înregistraţi în ALR 1: trl1ocă, l!u9ă, hlJcă, ddcd, d\ldcă, căpatină 

şi cl3âpsă! (acesta din urmă într-un singur punct, 856), NALR-Olt. oferă o serie 
sinonimi că mult mai boqată, formată din numeroase variante lexicale şi fonetice: 
I I I .... 

hircă, hârcă, lrcă, qiuocă, d'LfclCă, g'-!,ocă, tE!c18tă, ţdstă, ţăst, iugă,tiugă, tigvă, uuacă, , 
dciscă, căpăţînă, scof1rlie, gl'eucr1 şi ctoiiiu. Unele forme: 1;0$10, cu variantelo taslă , . 
sau Iăst ori tigvă, sînt literare şi se regasesc în Muntenia, giL!0c, gi!!acă, ';8 întîlnesc 
în Banat, iar cdpdţi'nă şi scănrne, sînt sud-tr ensilvăncne : originea 'atît de diversii a 
termenilor pentru t?clstU sustine ideea, bazată şi pe alte. fapte, că aria Olteniei este 
loc ele intersct.ţic a mai multor izoqloso şi .izofonc. 

Ajungem ne alCl la uiLj imponantă probleml,. aceea a locului şi individualităţii 
9raiului oltenesc între subdralcctelc dacoromănc, In leqiilur-i cu părerilo exprimate 
o c Cr. Bri ncuş (Graiul tiin Csttenio, L. IC, Xl, 19b2, nr.:l, p. 18-30); "Faţa d c i Mun- 
tenia, Oltenia ne apare ca o arie mai er haică «,gIavil.înd» spre zonele tr ansilvănenc. 
Notele compuse pe care qraiul oltenesc: le arc cu cel elin Muntenia sînt mai ales de 
natură lexicală, deci insut icientc pentru a-l considera pe cel dintîi ca subordonat 
celui ele al doilea" (Cip. cii., p. 29), ne cxpr imăm acordul cu privire la poziţia spc- 
ci al ă a graiului din U!LCl1!a între. subdialectele înconjurătoare. Credem totuşi că. qr a- 
vitatie lui este mai pronuntata spre aria muntcncască decît spre cea b<ini'tţe(jnă. 
Hărţile N ALU.Olt., I. arată Cil notele comune ale vorbirii populare dm Olt.enia -- 
considerată în gramţele teritor.iale ---- cu subdialectul muntenesc nu sînt numai de 
natură lexicală, oi şi de !laturii lonetică (tnatamentLll a,flric:aleJor şi al ocluzivelor den- 
lale urmate de iot, lipsa, în general, a vdarizăni lui e şi a închiderii vocalelor finale 
ş.a.) şi morfologică (identitat.ea formală a persoanei a ilI-a singulaT şi plural, la verbe 
de conjugările a Il-a - .. a IV -a caracteristică subdialedului muntenesc, alternînel cu 
opoziţia singular-plural, caracteerisLrcă celorlalte graiuri, formele ll1unteneşti de arti- 
col şi pronume demonstrativ, grupul sintactic indicativ-l--conjunctiv ş.a.). Trăsăturile 
comune cu subdialectul bănăţean se restrln9 la nord-vestul teritoriului anchetat, în 
strictă vecinătate cu Banatul. 

Cu ajutorul cîtorva hărţi reiese o primă organizare a teritoriului anchet.at în două 
portiuni: una oltenească, ocupînd aproape tot teritoriul, cu trăsături general sudice 
şi particularităţi exclusiv olteneşti, şi o a doua, în vestul şi nord-vestul teritoriului, 
cu evidente influenţe biinăţene, O primă interesantă. problemă pe care ar ridica-o 
această constature, evidenţiată de altfel şi de autorii atlasului, v. hărţile sintetice 

XIV, frecvenţa formelor muiate (în l. (, e) in diUle, punte, minie, capele, degete, şlÎrb, 
tifos, XV, d-l--e în degel, XVI, d-l--i în dinle, lindină\ XII, n-l--e în gene, neg, sprîncene, 
XVIII, e în areer, cewl (gurii). sprînceană, XIX, gln geană, sînge, este dacă fîşia cu 
elemente bănăţene trebuie considerată ca aparţinînd structurii ariei bănăţene, celei 
olteneşt.i, sau este () zonă de tranziţie Între ele. După părerea noastră, sprijiniţi pe 
apariţia fricativei S sau S în locul africatei, a africatelor bănăţene e,8 În locul den- 
talelor urmate de jot, a sunetului veIar e (v. hărţile 40, sprînceană, 65, gălăgie, 72, 
gingie), a africatei dentale 4 (v. hărţile 44, surd şi 63, mic) în locul fricativei z, a 
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formelor fără diftong în piepiene (v. harta 5), piele (v. harta 87) şi piept (v. harta 91), 
pe repartitie termenilor sinonimici sob, (cu variantele sob şi cob), colţ, crnc (v. 
harta 70, colţ de măsea), a t.ermenilor păs şi năduf (v. harta 96, astmă) pe lipsa unor 
fenomene specif ico Olteniei centrale ca diftongarea lui o şi e în ochi, respectiv în 
urechi, ori rostirea muiatăA lui Ş în mănuşă (v, harta!), zona în discuţie, cuprinzînd 
punctele 936-·937, 940-.942, 944-·946., 948-949, apartine subdialectului bănăţean. La 
marginea de est a acestei arii, urrnărindu-se traternentul dentalelor urmate de iot (v. 
harta XII, t+e în dinte, fruzue], seconlurează o zonă Îngustă, aproape continuă, 
de tranziţie, caracterizată prin dentale muiate. Altă hartă, 46, ObIClZ, indică pluralul 
'ţfobrază în punctele 939, 935, 933, 942, 947, 946, 936, 944, 945, pentru ca în restul 
teritoriului, în afara formei obt arunt, din cîteva puncte din nord şi nord-vest (901, 
904, 905, 914, 940, 941, 949, 951. 957, 953 şi, izolate, 992, 995), să apară forma b isi- 
lahică, cu variantele: z;obraji: uobra}, Lf,0braz, uobta], L!.0brazi. O zonă mai cuprinză- 
toare, dar orientată tol spre nord-vest, este 'indicată de harta 33, Ulcior; in această 
zonă terrncntul este miliqcs", milig6c, minig6§. minig<i{; şi în două puncte (944, 957) 

ni;el - negel, În opozitie cu restul teritoriului care prezintă urcor şi ulcor. Un alt 
argument pentru detaşarea acestei arii din graiul oltenesc este închiderea vocalelor, 
mai ales mediale, aşa cum apare in hărţil e 1, cap 2, creştet, 3, creier, 6, pieptcne; 
este adevărat că aria medie a acestui fenomen depăşeşte sensibil aria presupusă 
de noi b ănătcană, dar ca frecventă maximă fenomenul acoperă exact aria, dcscres- 
CÎnd în punctele învecinate. Pc baza ALR II se poate constata faptul că închiderea 
vocalelor finale şi mediale se concentrează în două arii principale: în primul rînd 
in Moldova şi Bucovina, coborînd şi pierzînd din intensitate în sud-estul Munteniei, 
în al doilea. rînd în numeroase puncte din Banat .. Fenomenul, inexistent aproape în 
zonele învecinate (sudul Transilvaniei şi Oltenia propriu-zisii), indică şi el aparte- 
nenţa ariei nord-vestice oltone la subdialcctul bănăţean. AHe două hărţi, relative la 
r epertitta unor termeni h. 2, creştetul capului. şi harta 3:1, pupilă. indică aceeaşi 
organizare a teritoriului: vîrf, vîrv şi ViI în nord-vest, fatil de creştet in restul teri- 

toriului, şi lumină în nord-vest şi nord faţti de vedere, general, şi fetItă, într-o arie 
, , 

aproape compactă în sud. Alte fapte, tot pe baza NALRO-Olt., ar putea fj masa masă, 

masa şi mas4, în nord-vest, în loc de măsa, general, şi măS: în nord-estul terito- 
riului (v. harta 69, măsea). sau rcp artiţia termenilor sudoare, în nord-vest, şi nădu- 
şeală, în rest, forme bănăţeană, respectiv muntonească (v. ALl 1, v. 1. harta 4). 

In interiorul acestei arii, peba2Ja hărţilor sintetice XXI, Ş în şold, şi XXIII, j În 
junghi, se poate observa o zonă (punct.ele 936, 940 şi 944), locuită de ceanqăi rornă- 
niznti (v. şi Mircea Borcilă, Un fenomen fonetic dialectal : rostirea lui Ş ca s şi CI 
luij ca z în qraiurile dacotomâne, Cercetări de lingvistică, X. 1965, 2) Punctul 9]6 o 
oferă şi un fenomen fonetic singular: înlocuirea în poziţie accentuată a lui a cu a, 

o o Q o 
ca în cap, mare, alb, gras, influenţă, credem noi, tot a populaţiei de ceangăi româ- 
nizaţi, 

Cum de la anchetele făcute pentru ALR [ şi ALR Il au trecut aproximativ 30 
de ani, materialul lingvistic al NALR-O]t., 1, oferă date nu numai pentru completare 
intr-o reţea mai densă, ci şi pentru comparare în timp. Ajungem astfel la o pro- 
blernă foarte importantă, evoluţia, timp de cîteva decenii, a limbii vorbite pe un 
anumit teritoriu. O primă constatare, bazată pe compararea hăr ţilor ALR M 1, 21 şi 
22 cu harta 24 în NALR-Olt., I, este că unele fenomene fonetice, de exemplu anti- 
ciparea elementului paletal în ochi. sînt vii şi cîştigă teren în Oltenia; în punctele 
865, 360, 870, 346, 315, şi 346 ale ALR 1 formele cu o, 1;! o sîntănlocuite cu uoi, uoi in ..... " '" 
NALII-Oll., 1. Alte fenomene se pierd, ca .k>t (v. aceleaşi harti), căci în punctele 815 
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şi 878 ale ALR 1, apareijot', iar în NALR-OIt., 1, în aceleesi puncte (cu numcrotatra 

921 ş i 986) apare l!0k. în general însă termenii vechi şi noi coexistă (v. harta 52, 
"curge nasul") iar inforruetor ii din multe localităţi au sesizat acest lucru, dovedă 
unele nole: 913 - [F] cură: 914 - [V] --- cură; 954 -- curge nasu "pe boieteşte", 
iar în punctele 905, 909, 929, 935, 936, 953, 960, 963, al doilea răspuns ellră, este notat 
după indicaţia [k]. Unii termeni (compară N ALR-Olt., 1, harta 26, şi ALRM 1, harta 23, 
.ochelari") care nu erau notat! in vechiul atlas în perimetrul oltenesc, dar Clare apă- 
reau în Banat, sînt consemnati în note în NALR-Oll., 1: 902, mai demult cînd ieram o 
11năr le spunea zarţale şi 945, babele zic zîţăle mele; zîţă. Influenţa limbii lite- 'O c 
rare se remarcă· şi urmărind repartiţia termenilor sirănul şi străfig (compară ALRM 1, 
harta 117, şi NALR-OI/., 1, harta 59); în cîteva puncte din centrul Olteniei, 947 (839), 

950 (842) şi 956 (846) apare în ALRM 1 slrăffg, iar În NALR-Olt., 1, strănUt şi SIlătfg. 
O altă hartă "cbj(l'f" (compară N ALR-Oll., l, har ta 28, şi ALR 1, v. 1, harta 67) indică 

în majoritatea punctelor evoluţii de la formele l!,0[b, =» di:ul1 oI" generale în , " 
Banat, la formele kor d!-Ull ,:,:ok şi kOI, din Muntenia şi limba literară (v. punctele; 
944, 913, 908, 921, 930, 956). 

Nu putem încheia şirul observaţiilor fără a remarca şi cîteva scăderi de trans- 
criere. Unele se datoresc concepţiei (notarea naxaliz ăr ii complele şi dispariţia nazalei 
în poziţiile ocluzivă sau africată): s-a c}r!ionţal (harta 16, punctul 954) rărZili 

(harta 109, punctele 932, 992, 994 -995), <lU zelîUkulU (şi variante, harta 120, punctele 
.-L J 

937, 945, 976, 980 s.a.] lidin (MN OP 00, punctul 9(5), om T doi pel (harta 17, punctul 
912), -;;;epLlt (harta 16, punctele 901, 910, 913, 915, 918--921, 923, 926, 929--930, 934, 

986) sîge (MN 28'1, punctele 917, 919--920, 922, 926-929, 933, 958, 960), altele sînt 
a .it, , 

scăpări din vedere: kortoixu! (harta 30, punctul 944), kOldiş (id. punctul 948), gă1ăzie 

(harta 65, punctul 93'1), forme mai puţin obisnuite nu sînt subliniate: uokelarj (hia- 
tu sul iniţial, harta 26, punctul 993), mă"ea (accent şi hiatus, harta 69, punctul 926), 
lipsa unor răspunsuri: harta 69, punctul 952, harta 52, punctul 941, harta 24, punc- 
tul 938 s.a. O menţiune specială se poate face şi În legăturii cu lipsa sistematică a 
notării afonizării vocalelor şi consoanelor sonore. Se poate compara cu notaţiile din 
Texte diatectale. Oltenia, Bucureşti, 1967, şi cu ALR II, zona oltenească. 

Aceste observaţii de amănunt nu micşorează însă valoarea ştiinţifică a lucrării. 
Ion Plotea 

Studii de literatuIă comparată, Bucureşti, Editura Academiei R. S. Romăn.a, 
1968, 294 p, 

Literatura comparată cunoaşte in ultimii ani un reviriment considerabil, ca 
organizare şi coordonare, mulţumită initiativei Institutului de istoric şi teorie lite- 
rară. "G. Călinescu" din Bucureşti, de sub conducerea profesorului Al. Dima, membru 
corespondent al Academiei şi comparatist cu realizăriirnportante. Volumul său 
Conceptul de litera/ură universală şi comparată din 1967 punea deja problema 
unui nou comparetism românesc, sprijinit desigur pe tradiţiile româneşti ale dis- 
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ciplinei, dar orientat în sensul modern al unei stiinte menite să afirme prezenta 
noastră În litcretura universală. 

În vederea Congresului al V -Iea al Asociatiei Internaţionale de literatură 
comparată, programat la Belgrad, pentru toamna anului 1967, Institutul de istoric 
şi teorie literară a organizat, în iunie 1967, o consfătuirc de literatmă comparată, 
sub patr on ajul Secţiei ele ştiinţe filologice a Academiei. Tematica lucrărilor se inspira 
În parte din aceea a Congresului international pentru car e se pregiîtea, mai ales 
în tema Curente literare considerate=ca fenomene iuiet naiionaie. Dar consfătuir ea 
noastră urmărea şi o reorganizare radicală a studiilor comperatistc în România. 
Iată de ce se prevedeau următoar elo categorii de comun icăr i : domeniul şi [TIP-to- 
dologia literaturii comparate; istoricul cornparatismului românesc; curente lite- 
rare romănesu privite în cadrul l iter aturi i universale; folclor comparat; relaţii 
literare Între ţările străine. 

Ansamblul celor 27 de comunicări, prezentate la consfătuirea din Bucureşti, 
la Congresul din Belgrad şi la sesiunea Institutului de literatură nJ\-1axim Corki" 
al Academiei de ştiinţe din Moscova, au fost publicate în volumul Slu'dii de lite- 
ratură cotnpoi ată din 1968, sub redacţia prof. Al. Dima şi a prof. Mihai Novicov. 
Unele din comunicările de la Belgrad apar în limba franceză, acea de la Moscova 
în Iimb a rusă. Fiecare comunicare este insotrtă de rezumate în limbile franceză 
şi rusă. 

Comunicările relative la domeniul şi metoda literaturii cornpnr ata afirmă cu 
putor e o concepţie nouă, r omăncască. în acord cu reacţiile americane, sovietice şi 
apusene faţă decomparatismul pozitivist, redus la lumea europeană, la influenţe 
şi izvoare, cu experienţa ultimelor con qr esc interne tionalo de literatură comparatii, 
În acord şi cu conditiile noastre social-istorice specifice. În Controverse şi pers- 
pectiv e În Iitetctura comparală, Al. Dima preconizează deplasarea intcrcsu) ui cer- 
cetărilor comparatiste de la factorul emliăt or, la cel receptor, de la influenţe şi 
izvoare, la studiul creaţiilor specifice naţionale şi originale, studiate pe baze este- 
tice. El introduce pu ntielisme!e în temele d(·, cercetat şi vede, în perspectivă, o 
contribuţie a literalurii comparate la o esLeLicil generală şi la o lărgire şiarlîncire 
a studiului fenomenului literar. De altfel, Al. Dima a r e luat şi amplificat aceste 
vederi noi i originale în remarcabilul său volum Principjj de literatură comoat aui 
(Bucureşti. Editura pentru literatură, 1909], lucrare luminoasă de orientare teoretică 
şi practicii a como aratismului românesc. M. Novicov, în Comparciila în cercerure« 
literară, stabileşte categorii in folosirea acestei metode, dupa ol)liecUvul urmărit: trăsăturile specifice individuale; triîsiî!.urile geIlNale cornune UIHi serii de feno- 
mene; cele accesorii, reduse la simple apropicr i. El propune, depăşirea compara- 
tiilor, prin studiul În adîncinw şi prin adrmter ca paralelismelor. Paul Cornee intro- 
duce Conceptul ele concorâonţă în literatura comparată, recunoscînd mai mul.e 
aspecte ale acestui proces literar: concordantc neproductive, interietentc şi CllW- 
logice. După originea lor, el le priveşte subtil sub forma de pOlCllelisme, asimilare 
şi cataliză, insistînd asupra c[eoţiei rezultate din relaţiile literare. Sorin Alexan- 
drescu, în Siruciuralismui şi titetcuura comparoiă, propune constituirea unor tipo- 
logii de personaje, leme, motive, conflicte, oornpor tări omeneşti idee formulată 
şi de Cl aude Pichois şi A. M. Rousseau, în volumul lor La Iil/eralure comŢJaree din 
1967, la capitolul Stmclurolisme tit teruiie. La rîndul său, 1. C. Chit hn i a c:prceteaziî 
CompafCItismuI şi perspectivele lui în sludiul cărţilor populare, observînd cii aceste 
creaţii de origine folclorică llU sînI. sinlple lraduceri, ci creaţii specifice nationale, 
moelelal.e în spiril.ul epocilor ';ii a zonelor de culturii şi literatură. Privite compa- 
ratist, ele exprimiî aceste zone specifice de literalurî, prin variantele lor şi prin 
parliculari!.iîtile ele stil. Tot pe plan cornparal.ist, Matei Ci.îlinpscll reia problema din 
excelenlul sludiu Ce esle "In !!ouvelle crilique"?, din "Viaţa românească", nr. 3/ 
1907, pentru a arăta P lClllise}c t eore/ice ole "noii critice [mnceze", descoperite în 
iniţiativele formalisilmlui rus, a,le estelislllului european şi american, ale sl.ru.cl.ura- 
lismului şi ale cLlfen!.elor filozofice din secolul al XX-lea. Volumul colectiv Les 
Chemins acluels de Ia critique, publicat de C. Poulet în 1967, la editorul PIon, gru- 

n __ o cd. 367 
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pează 18 conferinţe asupra acestei confruntări ideologice, unde se menţionează 
şi rădăcinile internationale ale "noii critice", numai relativ nouă. 

Două comunicări de la consfătuirea noastră au valorificat traditiile compara- 
tlsmului românesc. In Compatottsmul Yn România, Ion Zamfirescu prezintă un tablou 
amplu, sistematic şi critic al atîtor contribuţii, de valoare inegală şi mai ales cu 
scăderi şi excese produse de metoda pozitivistă, redusă la influenţe şi izvoare, 
fără a se ocupa suficient de operele lil.erare create În spirit specific naţional. Dar 
contribuţia lor rămîne totusi esenţială. În acol as: sens, Ovidiu Drimba pune În 
lumină Un capitol din trecutul comparatisticu româneşti: D. Popov ici. 

Cele 7 comunicări prezentate de comper atistil români la Congresul de la Bel- 
grad erau axate mai ales pe tema Curente literare ţn iv ite ca fenomene internaţio- 
nale, propusă în tematica Asociatiei Internaţionale de literatură comparată. Lucră- 
rile urmareau să arate programatic caracterul naţional şi original al curentelor 
noastre lil.erare, pe bază de influenţe străine, dar asimilate, încorporate în tradi- 
ţiile româneşti şi adaptate contextului nostru istoric. Al. Dima dovedeşte că Uma- 
nismul Renasterii în ţările române, deşi tar div, a fost o mtscar« puternică şi cu 
aspecte care reflectau situaţiile de la noi: atitudinea de luptă faţă de problemele 
noastre social-istorice şi Încrederea în valorile artei, ale ştiinţei şi ale civilizaţiei 
exprrrnau crezul unui popor Lînăr şi viguros. Liviu Rusu stabileşte Locul romantis- 
mului românesc în cadrul romantismului european, După o analiză temeinică a 
contr ibutiilor apusene la formarea romantismului, el consideră baza populară a 
curentului românesc, oriental. spre aspecte militentc şi ridicat la cea mai Înaltă 
culme prin Eminescu. Volumul recent II Romant icismo (Budapesta, Editura Acade- 
miei ma.Jhiare, 1969), grupează acl.ele unui congres italo-maghiar de la Budepesta 
şi Veneţia, din octombrie J9,67, întrunit în jurul problemei relaţiilor reciproce din- 
tre romantismul italian şi cel european, şi urmărind creaţiile nationale produse sub 
actiunea curentului respectiv din Italia. N.1. Popa v,a1orifkă Aspecte particulare 
ale simbolismului românesc, în interferenţa continuă de romantism, pernestanism 
şi estetică sirnbolis t ă, cu unele deschideri semnificat.ive spre poezia sociala, chiar 
socialistă. Vera Călin expune Aspecte ate suprapunerii de curente literare 1n poe- 
zia românească din prima ţumătat« a secolului al XIX-lea, explicată, comparatist, 
prin înrîuririle literare apusene aproape strnult.ane, romantism, realism, chiar cla- 
sicism, între care scriitorii noştri aleg metodele impuse de situaţii din epocă, de 
temperamentul lor şi de natura mesajului lor poetic. Această alegere duce la o 
inteqrer« a influenţelor străine în romantismul activ al paşoptiştilor. Stau Velea 
studiază apropierile dintre Poporanismul .ÎI! litera/urile rusă, română şi 'polonă, 
pentru a sublinia cum, din ideologia narodnicilor ruşi s-a creat ideologia "Vieţii 
romănesu ", evoluat ă şi ea în timp, şi un poporanism polonez, difor cnţiute după 
situaţia tăr ănirnl: din aceste ţi;rl. Pentru secolul nostru, Matei Călinescu încearcă 
să considere Av anqotdo literară din Romania şi raporturile ei cu avanqatcia inter- 
naţională dintre cele două războaie. El arată motivat că, în efară de o serie de 
nume mari, Tristan Tzara, iniţiator al d ad aismulut. Benjamin Foridane şi .Ilerte 
Voronca, poeţi bilingvi, Tudor Arghezi, trecut doar prin ideologia modernistă, pînă 
ce îşiafJă un drum propriu, şi Lucian Blaga, marcat de expresionismul german, 
dar rămas poet al mi.tului popular românesc, ceilalţi se reduc la o criză de conştiinţă 
literară şi nu se impun. In fine, în domeniul folclorului comparat, Radu Nicul escu 
dă o lucrare de tematoloqic, Lnt erierenie ale literaturii narative şi epice slov ace 
şi române, unde reconstituie circulaţia temelor Jura] Lanosik. şi Pin/ea Viteazul. 

Cele mai numeroase lucrări din Studii de Itieraiură comparată privesc reIa- 
tiile literare din.Lre scriitorii noştri şi cei. străini.. Romul Munteanu tratează. Inter- 
ferenţa dinlre iluminism şi principiile democJ'al-revoh/ţionarc la scriitorii paşoptişti. 
Continuînd marea carte a lui D. I'opovici, La lilterature JOllmaine a l'epoque des 
!umieres din 1943, autorul schitează cîteva sondaje în acest sens, mai ales la scrii- 
torii din Ardeal. Pătrunderi parnasiene în RomâniCl, de Margareta Dolinescu-Geor- 
gescll, dezvoltă un filon de studii î.ndrumat de N. N. Condeescu; de aici eJGcelenta 
teză recentă, Balzac în România de Angela Ion şi Rousseau în România de Sorina 
lkrcescu. În lucrarea relativă la ecoul parnasian la noi, surprinde lipsa completă 
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a poetului ieşean Mihai Codreanu, poetul Statuilor şi parnasian prin excelenţ5. Acest 
gen de lucrăr] capătă all.ă persp ccl.ivli, documentară şi mai ales lnterprctat ivă, în 
comunicările unor cercetători deja verificaţi şi atenţi să. patrundă în adîncul ope- 
relor realizate pe bază ele influenţe străine. Tatiana Nicolescu, autoare a elouă 
volume, Goqo! în Romania, şi To1s/oi în Romania, oferă, într-o sinteză de 12 pagini, 
Aspecte ale raspîncii[ii literaturii sovietice în România În/re cele două războaie 
mondiale. un tablou al traducerilor, studtilor, picdicilor şi rezistente lor intimpinate 
ta noi de literatura sovietică. pentru a termina cu partea cea mai personală din 
acest gen de lucrări: influenţa asupra creatiei l il.er ar o româneşti. O panorama ana- 
logii găsim în comunicarea expusă de M. Novicov la Institutul de literatură .Maxim 
l,orki" de Moscova, Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie şi literatura română. 
Dacă titlul restrictiv. Receptarea critică a lui Marcel Proust în România (1920-1940), 
de Cornel ia Ştefănescu o putea disp ensa de aceste sondaje în însăşi creaţia rornă- 
ncasco stimulată de strălucitul exemplu proustian, judecaţile criticilor noştri asu- 
pra scriitorului. aşa de contradictorii la noi, de altfel ca şi în Franţa, puteau con- 
stitui trăsături caractcr lst ice pentru capacitatea lor de a inţelege o literatură nouă, 
sau îngustimea lor pînă Ia refuzul romancierului. Corncl i a Ştefănescu a schiţat. 
totuşi şi o discuţie sumară despre influenţa proust iană 'asupra unor romancieri 
români. 

Metoda comparativă este ŞI mal convingătoare cînd se dovedesc afinităţi tntrs 
scr iitori, şi contacte care să documenteze acest ao el făcu t de ei la o lume literare 
străină, de care se simt apropiaţi. Lucian Blaga. revenit acum în plină actualitate, 
este cercetat În acest volum sub două faţete, ambele semnificative. Eugen Todoran 
defineste raportul Lucian Blaga şi mitul modern a! poeziei, raportat 'la curentele 
moderne din apus, unde mitul poeziei corespunde "universului imaginar" al poe- 
tilor, lume de metafore. simboluri şi rnituri. Aici intervin desigur 'ideologia mistică 
a poetului şi legătura sa organică cu mitologia populară, ridicată la o adevărata 
filozofie. Între Lucian Blaga şi expresionismul german. Victor Iancu qăseste o afini- 
Late organică. Poetul român şi-a descoperit climatul poetic particular în acest 
curent modern, dominat de rafinament primitiv şi arhaizant, analog cu viziunea 
folclorică din Spaţiul mioritic. Această adevărată osrnoză spirituală şi artistică asi- 
gură şi tonul înalt al poeziei lui de esenţă totodată filozofică şi populară. Zoe 
Dumilrescu-Busulenqa găseşte un an caz d2 afinitate pînă la identificare între 
Sadoveanu ŞÎ ]vfaupassanl, din care povesl.itorul român îşi desface originalitatea in 

alegerea temelor, în analiza psihologică, în povestirile Iantestice, de vînătoare st de dragoste. Cu un cuvînt, el 5'2 lmboqătoşto din contactull' cu scrii torul si revine 
a!20i la matca lui stilistică. 
... In fine, în ultima categorie din Studii de tueratută comparată, sînt cuprrnse 

lucrări care tratează relaţii Literare dintre tăr.i. Vera Călin abordează o problemă 
particulară a romanului. apusean şi a "noului roman" francez. În Aspecte ale relaţiei 
timp-spaţiu în actualul roman occidental, autoarea observă că, în conceptia unor 
autori, cu începere deja de la Ber qson şi proust, se refuză timpul. suprimat prin 
punerea pe acelaşi plan a trecutului cu prezentul. Sondajele În timp aşa de frec- 
venţe, jocul cepricios între trecut şi viata prezenta abundă. de la Nerval, Alain- 
Fournier pînă la Proust. În schimb, se acordă un loc tot mai larg spaţiului ocu- 
pat cu obiecte, cu lucruri. Aşa se explică aspectul arid şi uscat al .noului roman" 
francez, conceput ca un refuz al realităţii umane, din care par condamnate viaţa 
interioară şi insăs i istoria. Clio Mănescu, în Mitul antic elen în drama existenţia 
listă, pune o problemă de tematoloqie, mult discutată în ultimii ani. Ravmond Tr ous- 
sun, autor al unei vaste lucrări, Le Mylhe de Protnethee dans la llt terature euro' 
peetuie (1965, 2 voI., publicase cu doi ani înaint.e, un studiu Les .Methodes de la 
thematologie. Reluarea miturilor antice în Franta zil,,'Q[ noastre de către J. Girau- 
doux, Jean Codeau. Jean-Paul Sartre sau .1. Auouilh. pune În discuţie sensul actual 
dat J;lectrei, Medeii, lui Oreste sau lui Oedip. Lucrarea, redusă de fapt la drama 
Les Mouches de Jea'n-Paul Sartre, anahzează transformarea lui Oreste, dintr-o vic- 
timă a d.estinului, într-un erou al libertăţii, aJirmată ca un bun suprem al omului 
"angajat". Walt Whitman Şi literatura europeană de Dan Grigorescu ar presupune 
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() cercetare lar qă pe plan universal. Deşi de proporţii reduse, stud iul lui Dan (;ri- 
q or escu este substen ti al, problema esl:e bine pusă. Prm cercetări în l itcr aturile 
our openc. el constată eZi marol« poet american â. evul ecouri mai numeroase şi mal 
semnif.r.utrv« în conti nontut nostru decît în Amvricu. hiril a se PUI.Cd vorbi de o 
influclllii il lui, num.-Ie celor care ]-audifuzar., Den!e CabrieJ Rosscui. Vl:rhacren, 
Apoll inairc, VaJ6ry Lerbeud, C. Călinescu s.a., reprezilll.ii pul.crcil ideilor lui dumo- 
cr aticc şi il mesujului SQU poetic. Ca studiu binar, Elena Logbinovski caută să pre- 
cizeze raporturile dintre Poemul .Detnonul" tie ;\1, Lettnoniov şi filozofia lui Schel- 
ling. Sub influenta acestui filozof al rornantismului qorman, poetul rus nu acceptă 
totus. ace! "enl.u,"iasl11 pentru rău ", înscris în Noii Iate li, condamnaţi la nefericire. 
Prin Demonul, el opune lui Schelling "entuziasmul pentru bine", ceea ce generează 
în poemul său o serie ele contradicţii evidente, atît în caracterul Detnonului, cît şi 
în sensul poemului şi în tratarea unor simboluri. 

Volumul Studii de liiet atură compcrată, alături de numeroase sLudii de acest 
profil publicate în "Studii de Iiter atura universală", în .Analelc" universităţilor 
noastre şi în revistele noastre literare şi mai ales de lucrarea excelentă Principii 
de literatură comparată a lui Al Dima, alcă tuiesc vun început promiţător' pentru dez- 
voltarea unitară a cercclăti lor noastre comp aretiste. 

A doua consfăluire de literatură comparată. programaUi de Institutul de isto- 
rie şi teorie literară "G. Ceil in esr u" pentru luna octombrie 1969, va marca un nou 
moment în progresul în România a acestei discipline, stăpînă acum pe o concepţie 
şi o metodă originală, românească. Să sperăm cii lucrările care se vor prezenta şi 
discuta la această a doua consfătu irc, pe o temetică sugerată de aceea a Congre- 
sului Asociaţiei Internaţionale de literatură comparată. de la Bordcaux, în 1970, vor 
putea fi tipărite la vreme înl.r-un volum, care să fie oferit ca omagiu Congresului. 
Va fi o afirmare concreta pe plan universal a noii şcoli comparatiste româneşti 
şi o dovadă a capacităţii ei de realizare. 

N. 1. Popa 

"Langue francaise" ; La sv ntaxe, 1, Ievr ior. 1969, Paris - Larousse, 

Apariţia unei noi reviste consacral.ă problemelor de limbă corespunde aşteptă- 
rilor celor mai generale; în această epocă în care lingvistica serveşte, într-o măsură 
considerabilă, drept cîmp de experimcntarc a unor metode de cercetare pe care 
multe alte discipline sînt pe cale să le adopte, nimic mai firesc decît o nouă publi- 
catie menită să dezbată probleme de linqvistică în nota viguroasă cerută de actua- 
litatea lor. 

Scopul revistei, ni se spune în Prezentare, este de a confrunta teoriile lingvis- 
ticii generale cu un fenomen strict circumscris, limba franceză; confruntarea este 
activitatea fundamentală a acestei reviste, limba franceză obiectul ei de predilecţie. 
Se vor confrunta cercethtori din diferite discipline, specialişti în lingvistică generali.i 
cu specialişti în limba franceză. Pornind de la stadiul actual al cercetării lingvistice, 
revista îşi propune să ofere cititorilor săi -'- profesori, studenţi, cercetători - apli- 
cări ale teoriilor celor mai generale Ia domeniul particular al limbii france7,e. 

Fiecare număr (aparitia fiind trimestrială) este profilal. pe prezentarea unei ches- 
tiuni generale. Aşa cum primul număr reuneşte mai multe articole asupra proble- 
melor de sintaxă, tot astfel numerele viitoare se vor ocupa rînd pe rînd de probleme 
de vocabular, semanti.că, stilistică, probleme legate de predarea limbii franceze. 

Acest prim numir pe care încercăm să-I prezentăm oferă macheta numerelor 
ce urmează să apară; un grup dearl.icole de sinteză ,alături de cîteva articole pri- 
vind aspecte mai speciale alese dintre acelea care continuă să fie controversate, 

Articolul semnat de specialistul în probleme de gramatică descriptivă R. L. 
\Vagner este consacrat chestiunii fundamentale a raportului dinlre studiul diacrO- 
Ilie şi cel sincronie al unei limbi, stăruindu-se .asupra înnoirii pe' care studiul sincro- 
nic îl poate aduce In studiul diacronic prin transferarea' în plan vertical a unor 
metode verificate în plan orizontal. Forma pe care o îmbracă aserţiunile avansate 
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In acest articol 11<0 informceze asupra nivelului revistei; un nivel mediu, menit pe 
de o parte, s-o facă acC(sibilii celor ce se interesează în general de problemele 
limbii, iar pe de alta, să nu-i dezamăgească pe specialişti. Ideea care se desprinde 
este acca. cii cercet.area sincronicd a limbii se poate face independent de evoluţia 
acesteia, punct. de vedere p e care ne este greu să-I acceptăm fără un examen prea- 
labil şi fări! a fi în posesia domonstretioi faptului că o stare de limbă .. - cea actuală 
- îşi poate justifica măcar o parte din formele ei de existentă fără a rccurqe la 
factorul istoric. Montinor eu la planul strict sincronie li poate satisface pe amatori, 
dar nu pe specialişti. imbinarea permanentă a celor două puncte de vedere, sincro- 
nie şi diacronic, cu preponderenţa aceluia care face obiectul principal de studiu la 
un moment dat, ni se pare necesară şi de natură a evita forţărilo şi excesele. Admi- 
terea exclusivă a punctului de vedere sincronie implică o serie de convenţii, dintre 
care acceptarea unor reguli ca invariabile contravine flagrant principiului ştiinţific 
al evoluţiei permanente. In troducerea viziunii istorice ar trebui să fie o chestiune 
de măsură, de dozaj, după publicul pe care cartea şi-I propune, după nivelul şi inte- 
resul manifestat. de cititorii săi virtuali. Sîntem cu atît mai Incredintati de oportu- 
nitatea acestui mod de abordare a gramaticii descriptive cu cît însuşi R. 1. "Wagner, 
adept evident al sincronismului - după părerea sa, s inqurul În măsură să furnizeze 
modele studiului istoric - nu-şi poate cont.inua argumentaţia decît făcînd "concesii" 
aspectului evolutiv care se impune "fărd ştirea suhicctclor vorbitoare". Reproşul adus 
spcciahst ilor în istoria limbii de a se fi aplecat cu precădere asupra factorilor care 
au contribuit la transformarea limbii ni se pare neîntemeiat, Înt.rucît, în primul 
rînd, această preferinţă rezultă În mod necesar din însuşi specificul studiilor de gra- 
matică istorică, iar în al doilea rînd, el poate fi tradus în sfera sincroniei prin repro- 
şul faţă de preferinta pentru factori: care asigură echilibrul limbii. Din articolul IUl 
Wagner, izvor bogat. de observaţii, în măsură să facă el singur obiectul unei recen- 
zii, ni se pare potrivit sa reţinem posibilitatea de a aborda studiul istoriei limbii prin 
met(?dele gramaticii structurale, În grade diferite, variind de la compartiment la corn- 
oartirnent . prudenta va fi cel mai bun moderator în tentativa de a lărgi, fără a re- 
flecta îndeajuns, sfera de aplicare a unor metode verificate, mai mult sau mai puţin, 
la nivel sincronie. In examinarea istorică a limbii nu trebuie să se piardă nici o clipă 
elin vedere integrarea fenomenelor într-un sistem, lucru pe care specialiştii care au 
scris după aparitia gramaticii de la Port-Royal l-au observat cu destulă fidelitate. 

Articolul consacrat lui Gustave Guillaume {Guilioume, ill y a v inqt ansţ, pe măsură ce prezintă principalele teze ale doci.rinei guillaumiste, este şi o Încercare 
de reabilitare, de rep arare a unei .nedreptăţi" făcută marelui lingvist, dispărut în 
urmă cu vreo 7ece ani. Nedreptatea ce i s-a făcut a rezultat, în mod paradoxal, din 
mitul creat în jurul său de nişte discipoli prea zeloşi, care i-au. declarat doctrina 
infailibilă. Un asemenea dogmatism avea să suscita demonstraţii, la fel de zeloase, 
ale posibi litătii de atacare a tezelor guillaumiste. Autorul articolului, Henri Bon- 
nard, realizează cu multă îndemînare "apărarea" lui Guillaurne pornind de la criti- 
cile pe care le presupun, în mod firesc, principalele concepte ale gîndirii lui G. Guil- 
laume : psihoslstematir-a, psihosemioloqia etc. 

Analiza sintaxei lui 1. Tesruere pune în lumină ver ietatoe de aspecte a acestui 
domeniu; ea dovedeşte, în ultimă instanţă, posibilitatea de a aborda aceeaşi ches- 
tiune, acelaşi domeniu, aceeaşi sferă a limbii, prin mai multe metode j la aceasta 
se ajunge uneori în mod inconştient, întrucît aspectul studiat conduce la adoptarea, 
am spune aulornată, a metodei cele mai proprii. Socotim a fi de o 
importanţă dcx),sebită distinctia pe care o face Tesrrier« între planul structural şi pla- 
nul semantic, subliniind În acelaşi timp că independenta lor nu poate fi concepută 
decît la nivel teoretic întrucît, în practică, conexiunile structurale sînt dublate de 
conexiuni semantice. Analiza cu ajutorul "translaţiei" este dintre cele mai atrăgă- 
toare întrucît ea îriqăd uie limbii să-şi dezvăluie cutele ei cele mai ascunse şi, astfel, 
să ne. comunice multiplele ei valori. 

Aşa cum se întîmplă cu majoritatea metodelor moderne de cercetare a limbii, 
metodele distribuţiona1ă, generativă şi transformetlonala (articolele Gramtitaire dis- 
tttbutionnelle şi Gratamaire qenet ativ e el Iranslormationnelle scrise do .Ie an Dubois) 
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tşi găsesc aplicarea 1)1 planul sincronie. Ni se p are meritorie, deşi nu cu totul per- 
sonală, Incercarea autorului de a defini limba. cu ajutorul aspectelor puse în lumină 
de analiza distr ibutională. Reţinem, de asemenea, ceea ce ni se pare a fi devenit un 
fel de obligatie pentru orice practicant al acestor metode moderne, încercarea de 
aplicare, în. cazul de faţă a metodei distr ibuţionale, la planul diacronic i constatarea 
la, car,e se ajunge, că evolutia poate fi d edus ă din compararea a două stări de limbii 
dcduse din texte scrise în momente diferite, b in e distanţate (p. 42) nu ni se pare 
însă că, se bucură de avantajul oriqinelităţii. Afirmaţia că evolutia se raportează la 
intr.eq sistemul şi nu la o parte a lui, nu este nici ea, nouă. Concluzia autorului 
resping.e, de, altfel, posib ilitatea de aplicare a metodei distributionale la studiul dia- 
cronic : se vede în aceasta nu o etapă detormmată de existenţa unor încercări pri- 
vip-ţ:L acest domeniu special, ci o incompatibilitate. Unicul obiect de analiză al ling- 
visticii distributionale este, ni Se spune, planul. sincronie. 

Relevînd deficienţele metodei distrfbuţionale, J. Dubois justifică şi, In acelaşi 
timp, <lefin.eştEi alte două metode: metoda generativă şi metoda trensforrnetională. 
Aceaata <lin. urmă mai ales ni se pare că poate duce la rezultate 'valoroase nu numai 
în anaUza sincronică a gramaticii, ci şi in descoperirea Unor valori stilistice, prin 
Pf.QCe<lee cărora, "actualizarea" de care vorbea Ch, Bally nu le este străină. Conclu- 
zii'\. descurejeeză îpsă Pe ccrcctătorul. ce şi-ar propune analiza unei limbi străine, 
Intrucit o limbă nu PPt\te fi cunoscută decît "din interior", ca subiect vorbitor al 
idiomului comunităfii. lingvistice în care trăieşte. 

Toate aceste metode moderne sînt, în mod indiscutabil, cel puţin în parte, 
expresia dor.intei de a. realiza. descrierea cît mai completă a limbii i aplicarea lor 
PUne în evidentă, capacitatea unora dintre ele de a acoperi anumite aspecte în care 
altele reuşesc mai. puţin , socotim, aşadar, că o "colaoorare" între aceste metode ar 
fi p-otrivită; sentuncntul vialor ii practice a revulbatelor analizei ar fi de natură să 
alunqe i)1sa,\isfacţia încercată după. mînuirea unui arsenal. terminologie a cărui 
noutate nu traduce întotdcaune noutatea conţinutului, Prezentarea metodelor moderne 
de. studiero fi limbii şi încercările de exemphficare satisfac întrucîtva curiozitatea 
c\lTc.etătorul,ui, dar nu răspund decit într-o măsură foarte modestă întrebărilor pe care 
profesorul, de pildă, trebuie să şi le pună. 

Problema, necesil.ăţi i de a revedea continutul. anumitor chestiuni fundamentale 
ale qnarnatic ii este adusă în discuţie într-un articol deosebit de interesant Frbblemes 
de deîinition. Le, suţei] semnat de Rene Lagane. Autorul subliniază caracterul con- 
ventional al terminologiei gramaticale, idee ce se cere amintită în acest moment în 
care lţmino,1Qgia lingvistică şi gramaticală cunoaşte o dezvoltare care tinde la o 
a,ttt <le mare varietate încît nu rareori îl face să dea înapoi pe specialistul cel mai 
înoercat. Preconizînd fără Înconjur libertatea lingvistului' în alegerea vocabularului 
pe care îl mînuieşte, R. Lagane respinge ideea de a impune cu rigoare o anumită 
term,inolog.ie. Obligatorie este numai explicarea conţinutului noţiunilor. Ceea ce pri- 
mea,ză este. utilitatea metodei 1 forma lingvistică pe Cafe o Îlllbracă nu poate consti- 
tui decît obiectul unor discuţii sterile. Demons.tratia se operează in sfera subiectului, 
mergîndu-se la detalierea conţinutului noţiunii. Modul ÎII care sînt prezentate ches- 
t1ull,Ue poale constitui un model de atitudine pentru cercetători, care trebuie să dove- 
deas.că, în primul dnd, ° moderaţie ce presupune acceptarea existenţei şi a altor 
modalităţi de prezentare a faptelor, dovqdă, Î)1 ultimă instanţă, a acceptării ideii de 
progres. 

Cu t.otul opusă ni se pare atitudinea lui M',aurice Gr?ss (Remqrques sur la no- 
liop d'objet direb en irq.r;u;:ais) a)'e face critic" teor:iilo.r, Xl?rilTlte anterior ad.opt1nd 
un tO)1, socotim noi, p:rea categoric i ideile avansaţe de el sînt rodul. unor cerce- 
tări V'a,loroase, fă'ră ÎiJ;J,eloi:aIă, mai ales prin releVTea unor specte ce tel.JUie să ill,l[C 
în definirea complemenlu\l1i, dar cel ce se aşteaptă să VOOă noJiunea definită prill, aceste 
aspecte fără caracter' de permanenţă, poate fi decepti0l1ati dacă cceţ'tăI11 oportuni- 
tatea discuţiei, criteriile propuse pentru mai. QUM dennie a noţiunii de complement 
direct (proomializlirea,' existenta unei forme p!isive, fopj1a trebăr:ii, toate tinInd 
de tfona transformaţiona<H\) SÎIJ)t detul de depane d.e a rezQlva prob)el11a i ele pot fi 
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adăugate criteriiIbrcun6scutepinăacum, rezultate din neturawerbslor, der vnu pot 
avea valoareaeselltial definitorie a acestora şi, in nici un caz, .. nu Iepot Inlocui. 
Articolul este important tnsăprinstarea de 'alarmă pe care o. întreţine !njurui unor 
definitii care se cer, În mod obiectiv, revizuite; exercitiul deaplici'lreaanalizei 
transformaţionale este o invitaţie la "re9îndirea" unor notiuni în care 'de prea multă 
vreme se crede cil nu mai este loc' pentru vnou. 

În articolul Protnlemes de classiticaton. Les iadvetbes de temps,. semnat de .Iac- 
queline Pinchon, se face ? înercare de clasificare, a adverbelor xle timp după metoda 
distribut lonal ă. Este un cxenrplu de moderaţie in rnînutrea metodelor moderner iautoe- 
rea nu şovăie să afirme că,dacă metodeletradiţiomlIe fac serv icii, nu există nici 
un motiv să fie înlocuite. Adoptarea fi1etodelor noi nu trebuiafăcută dedtîn măsura 
necesităţilor. Altfel, cercetarea lingvistică se poate vedea redusa la un simplu exer- 
ciţiu dictat de modă. 

Ultimul articol constituie o altă Încercare de aplicare a'analizei trensformatto- 
ne le la fjtuPiul .prezcntanvelor- (c'es! - il Y a -- voild)în vedereauhei mai exacte definiri semantice, 

Revista se încheie cu cîteva recenzii asupra unor lucrări, dacă nu întotdeauna 
foarle recente, î,ntotdeauna foarte importante pentru o anumită problemă;. se adaugă 
o llst ă bibliografică al cărei interes este constituit mai ales de semnalarea unor 
articole apărute în periodice. 

Înainte de. aaşteptaaparitîa celorlalte numere, putem spune depe acum. că 
revista .Lanque irancaise" situează în centrul preocupărilor sale problemele cele mai 
actuale. ale lingvisticii contcrnpor anei o echipă de colaboratori, dintre care unii cu 
nume binecunoscute! contribuie la rcaltzerua tinutei cu adevărat stiintifice rpo care 
o ,as.tfel de publicaţie nu trebuie s-o părăsească nici chiar atunci cînd cititorii săi 
se află în afara cadrelor strictei specialităţi. 

Malia Cat pov 

"Analele ştiinţifice ale Universităţii "AL 1. Cuza» dinJ.aşi" (scrie nouăJ. sec- ţiunea III (ştiinţe sociale), c) limbă şi literatură, l. XIV, 196 , Iese. 2. 

Prezentul volum din "Anale" cuprinde comunicările tinute cu prilejul simpozio- 
nului comemorativ din 4 lnai1968, organizat. ele Societatea română de lingvistică 
romanică, filiala laşi, în colaborare cu Comitetul Judetean Iaşi pentru Cultură şi 
Artă, cu prilejul împlinirii a două decenii de la moartea lui. Sextil Puşcar iu. 

In comunicarea. Locul lui Sextil puşcariu 1n lingvistica românească, pr of. Ga- 
vril Istr ate face o Tr ecere în revistă a preocupărilor mai importante ale omului de 
ştiinţă, subliniind marile lui calităţi organizatorice, care au dus la crearea şcolii 
lingvisLice clujerie. Autorul subliniază, de asemenea, exceptionala formaţie intelec- 
tuală şi pr eqăt iro de lingvist a lui SexLil Puşcariu, care şi-a apropiat s i a pretuit în 
acelaşi timp pe colaboratorii săi (N, Drăqanu, Th. Capidan, V. Bogrea, St. Pasca, 
Al. Procop ovici, S. Pop, E. Pctrovicr). 

Activitatea Muzeului limbii române, Înfiinţat În 1919, apariţia nDacoromaniei" (11 
volume, însumînd 9528 de pagini). în care au fost publicate importante lucrări de 
specialitate, şi înfiinţarea Bibliotecii "Dacoromaniei" reprezintă un moment impor- 
tant în cultura românească. Sînt menţionate meritele deosebite ale lui Sextil Puşca- 
riu şi în reorganizarea învăţămîntului românesc: în Transilvania. 

Preocupat şi de filologia propr Iu-zisă, de istorie şi critici; literară, de folclor şi 
de cultură în general, Puşcariu a fost şi rămîne înainte ele toate un mare IingvisL. 
G. Istrateamillteşte, rînd pe rînd, preocupările lexicografice şi lexicologice ale lui 
Puşcariu (munca la Dicţionaml limbii române, realizat numai în parte, dar la nive- 
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lul celor mai valoroase lucrări ştiinţifice de felul acesta), pe acelea dialectologice 
(AUasul lingvistic român şi studiile asupra dialectului istro-român), preocupările 
filologice (publică în 1914, împreună cu Al. Procopovici, o ediţie de o reală valoare 
ştiinţifică a Cărţii cu învăţătură din 1581 a lui Coresi) şi, în sfîrşit, pe acelea de 
istorie a limbii române. 

Rcfcrindu-se, în comunicarea Concepţia lui Sextil Puşcariu despre formarea 
limbii şi a poporului român, la unul dintre aspectele importante ale activităţii mul- 
tilaterale ale şefului şcolii lingvistice de la Cluj, conf. V. Arvinte a relevat punctul 
de vedere original adus de Puscariu cu privire la această problemă fundamentală 
a istoriei limbii române. Autorul se referă, în special, la încercarea lingvistului 
clujean de a reconstitui stadiul românei comune sau primitive, aplicind metoda 
comparativ-istorică şi bazîndu-se pe un element căruia Puşcariu îi acorda o deo- 
sebită importantă şi anume: existenţa conştiinţei pe care o aveau vorbitorii de a 
aparţine aceluiaşi popor. V -: Arvinte relevă [ustctce ideii lui Sextil Puşcariu că o 
romanizare intensă a avut loc în regiunile de vest ale teritoriului daco-romăn, idee 
care merită adîncită prin studiu şi cercetare judicioasă pe baza materialului oferit 
de hărţile A.L.R. 

Aprecierile cu privire la Limba română, lucrarea fundamentală a lui Puşcar iu, 
cu caracter de sinteză, sînt unanime. În comunicarea Sexil! Puşcariu şi problemele 
structurii gramaticale, D. Irimia subliniază modul particular în care lingvistul clu- 
jean a interpretat structura gramaticală a limbii române, fapt care reiese de altfel 
din Înlreaga sa operă. Autorul comunicării analizează liniile principale ale con- 
cepţiei lui Puşcar iu în această problemă (înţelegerea superioară a obiectului supus 
cercetării - limba, luarea În consideraţie a subiectului vorbitor în cadrul unui 
proces de emisie-recepţie, interdependenta cercetării gramaticale cu cea stilistică). 

Activitatea de critic şi istoric literar, care se leagă de prima perioadă a vieţii 
lui Puşcariu, este prezentată de Ilie Dan, în comunicarea Preocupări de istorie lite- 
rară la Sextil Puscaiiu. Autorul scoate în evidenţă nota personală, ponderea ideilor 
inedite din scrierile istor ico-Iiter ar e ale lui Puşcariu şi cunoaşterea literaturii şi 
criticii din Europa vremii sale. Se remarcă complexitatea interpretării de către Pus- 
cariu a fenomenului literar, în care se împletesc organic consideraţiile Istorice 
sociale, de istorie artei, de psihologie şi filozofie. Istoria literaturii române. Epoca 
veche exprimă conceptia lui Puşcariu ca istoric literar. Atenţia exegeţilor a fost 
totdeauna atrasă de claritatea expunerii şi frumuseţea scrisului său, lingvistul Pus- 
cariu fiind dublat în permanenţă de un stilist deosebil. 

In citeva rînduri, intitulate "Arhiva Puşcariu", Magdalena Vulpe, nepoata 
linqv istului comemorat, reuşeşte să ni-l apropie, în retrospectivă, pe omul care a 
fost Puşcariu. 

Comunicările discutate, ca şi bibliografia anexată, în care lucrările lui Puş- 
cariu apar orînduite cronologic pînă în anul 1968, oferă imaginea varietiîţii şi 
bogăţiei problemelor abordate de către ling vis tul clujean, fiind în acelaşi timp un 
omagiu postum. 

Doina Hreapcă 


